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iznicw dcbd
A Progressive Haggadah

Haggadah Kadimati  (A Progressive Haggadah) is a fitting title for this version
of the Passover Haggadah.  The Hebrew word for progressive (iznicw/kadimati)
has the three-letter root  n-c-w (koof, dalet, mem) which means “progress” but
also “the ancient past.”  This Haggadah embraces our tradition while updating it
and applying it to our present world and its contemporary liberation struggle.

This Haggadah takes an unusual approach to developing a progressive service, in
that we retain the entire traditional text—partly in order to challenge it.  Most
progressive Haggadot omit portions such as “Pour out Your wrath” following the
welcoming of Elijah, or the rabbinical discussion of the plagues, which seems
rather too gleeful, not to mention quite long.  Instead of omitting controversial
passages, we choose to engage with them and challenge them.  For example, at
my table when we come to “Pour out Your wrath” we take the opportunity to ask
how the passage got into the Haggadah, whether it made sense for Jews at the
time it was written, and how we can learn from this history today.  By retaining
the text but asking serious questions about it, we hope to engage more fully with
Jewish tradition while also redeeming our ancestors’ text from connotations that
are inappropriate today.  We embrace Passover as a radical celebration of the
struggle for justice, which is as relevant today as ever in the past 3,000 years.

The text is interspersed with poems from the African American literary tradition.
Poets such as Langston Hughes and Maya Angelou have a lot to teach us about
experiencing the Exodus in our own generation.

The full Hebrew and English text is provided, and the Hebrew is transliterated
wherever it is to be recited by the group in unison.  Gray boxes labeled
“Explanation” provide some background for those who may be unfamiliar with
Passover traditions.

The English translation synthesizes several sources and includes some original
elements.  Wherever possible, gender-neutral language has been used.  A few
references to God in the masculine have been retained, not because it is
acceptable to ascribe masculinity to God, but for lack of a workable alternative in
English.  Therefore, when we speak of God in the masculine, we should
remember that such terms say more about our language and its biases than they
do about the Limitless One.

Haggadah Kadimati continues to evolve every year.  I hope you find it a useful
guide to engaging the meaning of Pesach.

JEREMY SHER
Seattle, Washington



Order of the Ceremony

,u ©g §xE  ,W ¥C ©w
,u ©g©i  ,q ©R §x ©M    

,dv̈ §gẍ ,ci ¦B ©n
,dS̈ ©n  ,`i ¦vFn    

,K ¥xFM  ,xFxn̈
,K ¥xFr og̈ §l ªW    

,K ¥xÄ  ,oEtv̈
:dv̈ §x ¦p  ,l¥N ©d    

EXPLANATION

The word Seder is Hebrew for “order.”  Throughout the world,
Jews follow this order on Passover.

Kadesh is the Kiddush (blessing over wine) and the first of
four cups of wine.

Urchatz is the first of two handwashings.

Karpas involves dipping a green vegetable into salt water.
This is the first of two dippings of the evening.

Yachatz is the breaking of the middle matzah.  One of the
pieces will become the afikoman, or dessert.

ALL SING

Here are the 15 steps of the Seder:

Kadesh, Urchatz,

 Karpas, Yachatz,

Maggid, Rachtza,

 Motzi, Matzah,

Maror, Korech,

 Shulchan Orech,

Tzafun, Barech,

 Hallel, Nirtza.
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EXPLANATION

Maggid is the Passover storytelling.  We remember and retell
the story of the Jews’ exodus from Egypt.  This retelling makes
up the bulk of the service.

Rachtza is the second handwashing of the evening.  This time
we say a blessing before washing our hands.

Motzi, the usual blessing over bread, is the first of two
blessings we recite over the matzah.

Matzah is the second blessing over the matzah, after which we
eat the matzah.

Maror is the second dipping of vegetables.  We dip maror, a
bitter herb, in charoset, a sweet mixture that represents the
clay used to build the Egyptian cities.

Korech is the “Hillel sandwich.”  Following the custom of
Rabbi Hillel, the Chief of the Sanhedrin (rabbinic court) when
the Second Temple stood in Jerusalem, we eat maror and
charoset between two pieces of matzah.

Shulchan Orech is the festival meal.

Tzafun is the dessert after the meal—the afikoman.  Nothing is
eaten after the afikoman.

Barech is the blessing after the meal.

Hallel are songs of praise to God.

Nirtza is the concluding prayer, followed by more singing.

This Haggadah was compiled using DavkaWriter Platinum.
The font used for the English text is Georgia; for the Hebrew, Guttman Hadar.
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w©C¥W w©C¥W

TOGETHER

LEADER

TOGETHER i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖEf §nE ok̈En 
dp̈FW` ¦x qFM z©e §v ¦n

.zFqFM r ©A §x ©̀ ¥n

:i ¦x §a ©q

!mi¦i ©g§l Ð

,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀

:o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Kadesh
The blessing over the wine, and First Cup.

Here I am, ready to perform
the Commandment of the
first of four cups of wine.

With your permission:

(Everyone says: Lechayim!)

Blessed are You, Adonai,
our God, Ruler of the Universe,
who creates the fruit of the vine.

Baruch atah Adonai, Eloheinu
melech ha-olam, borei p’ri ha-gafen.

Blessed are You, Adonai, our God, Ruler of the Universe,
who has chosen us to be sanctified through the
Commandments.  In love you have given us the Festivals
for happiness, including this Festival of Matzot, the season
of our freedom, to commemorate the Exodus from Egypt.
You have chosen us from the nations and sanctified us.
You have given us the Festivals in joy.  Blessed are You,
Adonai, our God, who sanctifies the House of Israel and
the Festivals.

Leader sings the Passover Kiddush.
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EpÄ x ©gÄ x ¤W £̀  ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
,eiz̈F §v ¦n §A EpẄ §C ¦w §e ,oFWl̈ÎlM̈ ¦n Epn̈ §nFx §e ,mr̈ÎlM̈ ¦n

mi ¦B ©g ,dg̈ §n ¦U§l mi ¦c£rFn dä £d ©̀ §A Epi ¥dŸl ¡̀  ï §i Epl̈Îo ¤Y ¦Y©e
,Ep «¥zEx ¥g o ©n §f .d¤G ©d zFv ©O ©d b ©g mFiÎz ¤̀  oFUÜ§l mi ¦P ©n §fE

Epz̈F` §e Ÿ §x ©gä Epä i ¦M .m¦iẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi¦l x ¤k¥f ,W ¤cŸw `ẍ §w ¦n
oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A L «¤W §cẅ i ¥c£rFnE .mi ¦n ©rd̈ÎlM̈ ¦n Ÿ §W ©C ¦w

:mi ¦P ©n §f ©d §e l ¥̀ ẍ §U¦i W ¥C ©w §n ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ :EpŸ§l ©g §p ¦d

K¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
Epn̈§I ¦w §e Epï ¡g ¤d ¤W ,ml̈Frd̈

:d¤G ©d o ©n §G©l Epr̈i ¦B ¦d §e

EXPLANATION

We recline to the left as a symbol of luxury.  Passover is
the Jewish celebration of our freedom from the misery of
slavery, so we intentionally incorporate symbols of
luxury and leisure in the Seder.  In ancient Greece, the
wealthy would eat their feasts on couches, resting on
their left arm while using the right hand to get food.
This is where the Jewish custom of reclining to the left at
the Seder comes from.

TOGETHER

Blessing over the Season

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who has given
us life, sustained us, and enabled us
to reach this season.

All recline to the left, on a pillow if available, and drink the First Cup.
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EXPLANATION

We wash our hands before eating the first foods of the
meal.  The handwashing has symbolic significance in
addition to being a sanitary custom: it purifies us so that
we are ready to receive the religiously significant foods.

Ex§g©u Ex§g©uUrchatz
The first handwashing.

Guests pass around a pitcher of water with a ladle or cup inside.  The
Seder handwashing is performed by pouring water from the pitcher over
the hands.  Since we are all washing our hands at the table, the used
water should be poured into a basin.  The basin and a towel are passed
around behind the pitcher.

It is customary for the hands to be washed by another person.
Participants might take turns washing the hands of the person to whom
they are passing the pitcher, around the table so that everyone’s hands
get washed.
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K¤l ¤n Epi ¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
:dn̈c̈ £̀ d̈ i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈

TOGETHER

M©x§R©q M©x§R©q

READER

READER

Karpas
Green vegetables, and the first dipping.

Blessing over the Vegetables

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who creates
the fruit of the earth.

Baruch atah, Adonai, Eloheinu melech
ha-olam, borei p’ri ha-adamah.

The First Dipping

Dip the greens into salt water.  Eat them after the blessing has been said.

As we eat these greens, we experience the new growth and rebirth of
spring.  At the same time, we remember the tears of the Israelite slaves as
we taste the salt water.  This is the taste of rebirth from the ashes of
slavery.

It is joyful but not innocent.  This new life bears the weight of past
oppression.  Once we become aware of the lingering reality of the
experience of slavery, we can begin to transcend it.

DISCUSSION TOPIC

How do the symbols of the Karpas ritual apply to our contemporary
society?
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LEADER

EXPLANATION

The splitting of the middle matzah is a traditional Seder
ritual.  The afikoman—the larger piece of the split
middle matzah—is the ritual “dessert”: it will be the last
thing participants taste for the evening.

The statement that “God split the Red Sea as easily as we
split this matzah” is an Ethiopian Jewish custom.

i©g©u i©g©uYachatz
Breaking the middle matzah.

On the table is a stack of three matzot.  The leader now breaks the middle
matzah in two.  The bigger piece of this middle matzah will become the
afikoman, or dessert.

God split the Red Sea as easily as we split this matzah.

Later, the top matzah and the smaller part of the middle matzah will be
used for the blessing over bread.  The bottom matzah will be used for the
“Hillel sandwich,” or Korech.
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READER

TOGETHER

n©B¦ic n©B¦ic

READER

READER

 i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En
x ¥R ©q§l dë §v ¦O ©d z ¤̀

.m¦i ©x §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦A

Maggid
Telling the Passover story.

Remembering the Passover Night

Now we retell the story of the Exodus from Egypt, the Hebrews’ ancient
struggle for freedom.  In the retelling, Jewish law requires us to experience
the Exodus for ourselves.  Let us therefore understand that we continue
this ancient struggle today.  As long as oppression and injustice are in the
world, this story goes on, and we are part of it.

The Israelites could not afford to rest when they were getting ready to
leave Egypt.  This is why God commanded them:

You must eat [the Passover meal] with your waist belted, your shoes
on your feet, and your staff in your hand, and you must eat it in
haste.  It is the Passover offering to God.

Exodus 12:11

The Egyptians had prevented the Jews, whom they had held as slaves,
from leaving the land.  God brought judgment upon them, and the
Israelites left in a hurry.

It was midnight.  God killed every first-born in Egypt, from the
first-born of Pharaoh, sitting on his throne, to the first-born of the
prisoner in the dungeon, as well as every first-born animal. . . .
Pharaoh sent for Moses and Aaron during the night.  “Get moving!”
he said. . . . The people took their dough before it could rise.  Their
leftover dough was wrapped in their robes and placed on their
shoulders.

Exodus 12:29–34

Here I am, ready to perform
the Commandment of telling
the story of the Israelites’
Exodus from Egypt.
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El«k̈ £̀  i ¦C `ï §p ©r `n̈ §g©l `d̈
.m¦i «ẍ §v ¦n §c `r̈ §x ©̀ §A `p̈ «z̈d̈ §a ©̀

,lFk¥i §e i ¥zi¥i oi ¦t §k ¦C lM̈
.g ©q §t¦i §e i ¥zi¥i Ki ¦x §v ¦C lM̈

d ῭ Ä ©d dp̈Ẅl ,`k̈d̈ `Ÿ ©Xd̈
.l ¥̀ ẍ §U¦i §c `r̈ §x ©̀ §A

d ῭ Ä ©d dp̈Ẅ§l ,i ¥c §a ©r `Ÿ ©Xd̈
:oi ¦xFg i¥p §A

READER

READER

EXPLANATION

Every Haggadah seems to have a different translation of
the Aramaic word anya, translated in the above reading
as “hardship.”  This next reading examines some of the
many ways in which the matzah is “the bread of anya.”

d̈`l©g§n̈`r©p§ï` d̈`l©g§n̈`r©p§ï`Ha Lachma Anya
The Bread of Hardship

The covering over the matzah is removed.  The reader holds up the
broken piece of the middle matzah.

This is the bread of hardship,
which our ancestors ate in
the land of Egypt.

Let all who are hungry come and eat.
Let all who are needy come and
share this Passover meal.

This year we are still here;
next year, in the Land of Israel.
This year we are still slaves;
next year, free people.

This is a poor bread.  It is the bread of those who cannot afford a more
fulfilling meal.  We eat it in solidarity with those whose poverty robs them
of power.  This is the bread of homelessness, desperation, and the anguish
of bring unable to provide for loved ones.  It is the bread of those who are
stuck on welfare, or sent to jail by a society that does not want them.  It is
the bread of those forgotten by the boom, but remembered by the bust.  It
is the bread of those whose hard-worked, overlong hours still cannot
provide adequately for their families.  Poverty is an oppression.  The
injustice of it is wrapped up in this bread.
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READER

TOGETHER

READER

This is a suffering bread.  We eat it tonight in solidarity with those whose
pain robs them of power.  This is the bread of those whose burdens are too
much to bear.  It belongs to those who are overwhelmed with misfortune,
and to those who were born with no advantages.  It is the bread of those
who cannot pay for the medical care they need.  It is the bread of the
heartbroken.  It is the bread of the political prisoner, and the person
subject to an unjust regime.  It is the bread of those who struggle with
mental illness.  Pain is an oppression.  The injustice of it is wrapped up in
this bread.

This is a persecuted bread.  It is the bread of those who suffer from our
society’s many biases.  We eat it tonight in solidarity with those whom
bigotry robs of power.  We eat it in solidarity with people of all racial
minorities, whom society still sees first through the lens of skin color.  We
eat it in solidarity with women, who continue to face regular
discrimination and mistreatment.  We eat it in solidarity with those whose
sexual orientation makes them a target for the oppression of unjust laws.
We eat it with full knowledge of the minority status of Jews, who continue
to face oppression, and in solidarity with all other religious minorities who
must struggle to express their consciences.  We eat it in solidarity with
those whose disability or age bars them from opportunity.  We eat it in
solidarity with all people who have faced oppression or are facing it today,
in America and in the world.  This is the bread of those to whom human
society has broken its promises.  Bigotry is an oppression.  The injustice of
it is wrapped up in this bread.

But this is also the bread of our liberation.  The ancient Jews ate this bread
as they escaped from the slavery of Egypt.  We eat it now, as we work to
bring an end to the injustices that remain.

Equality, comfort, and sustenance are each a liberation.  Their justice, and
our struggle to attain it, are wrapped up in this bread.

The matzot are covered.
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READER

Bump d’Bump

Play me a game like Blind Man’s dance
And bind my eyes with ignorance
Bump d’bump bump d’bump.

Tell my life with a liquor sign
Or a cooking spoon from the five-and-dime
And a junkie reel in two-four time
Bump d’bump bump d’bump.

Call me a name from an ugly south
Like liver lips and satchel mouth
Bump d’bump bump d’bump.

I’ll play possum and close my eyes
To your greater sins and my lesser lies
That way I share my nation’s prize
Bump d’bump bump d’bump.

I may be last in the welfare line
Below the rim where the sun don’t shine
But getting up stays on my mind
Bump d’bump bump d’bump.

Maya Angelou
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READER

READER

READER

READER

Still I Rise

You may write me down in history
With your bitter, twisted lies,
You may trod me in the very dirt
But still, like dust, I’ll rise.

Does my sassiness upset you?
Why are you beset with gloom?
’Cause I walk like I’ve got oil wells
Pumping in my living room.

Just like moons and like suns,
With the certainty of tides,
Just like hops springing high,
Still I’ll rise.

Did you want to see me broken?
Bowed head and lowered eyes?
Shoulders falling down like teardrops,
Weakened by my soulful cries.

Does my haughtiness offend you?
Don’t you take it awful hard
’Cause I laugh like I’ve got gold mines
Diggin’ in my own back yard.

You may shoot me with your words,
You may cut me with your eyes,
You may kill me with your hatefulness,
But still, like air, I’ll rise.

Does my sexiness upset you?
Does it come as a surprise
That I dance like I’ve got diamonds
At the meeting of my thighs?

Out of the huts of history’s shame
I rise
Up from a past that’s rooted in pain
I rise
I’m a black ocean, leaping and wide,
Welling and swelling I bear in the tide.

Leaving behind nights of terror and fear
I rise
Into a daybreak that’s wondrously clear
I rise
Bringing the gifts that my ancestors gave,
I am the dream and the hope of the slave.
I rise
I rise
I rise.

Maya Angelou
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d¤G ©d dl̈§i«©N ©d dP̈ ©Y §W ¦P d ©n
?zFli¥N ©d lM̈ ¦n

u ¥ng̈ oi ¦l §kF` Ep «῭ zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
 :dS̈ ©n FN ªM d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .dS̈ ©nE

x ῭ §W oi¦l §kF` Ep «῭ zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
:xFxn̈ d¤G ©d dl̈§i«©N ©d zFwẍ§i

oi ¦li ¦A §h ©n Ep «῭ oi ¥̀  zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W
d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .zg̈ ¤̀ m ©r«©R Eli ¦t £̀

:mi ¦nr̈ §t i ¥Y §W
oi ¥A oi ¦l §kF` Ep «῭ zFli¥N ©d lk̈ §A ¤W

d¤G ©d dl̈§i«©N ©d .oi ¦A ªq §n oi ¥aE oi ¦a §WFi
:oi ¦A ªq §n Ep«N̈ ªM

READER

EXPLANATION

Ma Nishtana is traditionally recited by the youngest
person present at the table.  This is done even among
adults.  It is possible to dispense with this custom and
let Ma Nishtana be recited by anyone—or everyone—
present at the table.

n©dP¦W§Y©P̈d n©dP¦W§Y©P̈dMa Nishtana
The Four Questions

The second cup of wine is poured.

Why is this night different
from all other nights?

On all other nights, we may eat
either leavened bread or matzah;
on this night, only matzah.

On all other nights, we eat all
sorts of vegetables; on this night,
especially bitter herbs.

On all other nights, we do not dip
our vegetables even once; on this
night, we dip them twice.

On all other nights, we may eat
either sitting up or reclining; on
this night, all of us recline.

Ma nishtana ha-lailah hazeh mikol ha-leilot?
She’b’chol ha-leilot anu ochlin chametz u-matzah,

ha-lailah hazeh, ha-lailah hazeh, kulo matzah.
She’b’chol ha-leilot anu ochlin sh’ar yerakot,

ha-lailah hazeh, ha-lailah hazeh, maror.
She’b’chol ha-leilot ein anu matbilin afilu pa’am echat,

ha-lailah hazeh, ha-lailah hazeh, sh’tey f’amim.
She’b’chel ha-leilot anu ochlin bein yoshvin uvein m’subin,

ha-lailah hazeh, ha-lailah hazeh, kulanu m’subin.
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.m¦i «ẍ §v ¦n §A dŸr §x ©t§l Epi¦id̈ mi ¦cä£r
cï §A ,mẌ ¦n Epi ¥dŸl ¡̀  ï §i Ep «¥̀ i ¦vFI ©e

.dïEh §p ©rF «x §f ¦aE dẅf̈ £g

`Ed KExÄ WFcT̈ ©d `i ¦vFd Ÿ̀l EN ¦̀ §e
Ep «῭ i ¥x £d ,m¦i «©x §v ¦O ¦n Epi «¥zFa £̀ Îz ¤̀

Epi¦id̈ mi ¦cÄ §r ªW §n ,Epi¥pä i¥p §aE Epi¥päE
.m¦i «ẍ §v ¦n §A dŸr §x ©t§l

,mi ¦pFa §p Ep«N̈ ªM ,mi ¦nk̈ £g Ep«N̈ ªM Eli ¦t £̀ ©e
mi ¦r §cFi Ep«N̈ ªM ,mi ¦p ¥w §f Ep«N̈ ªM

x ¥R ©q§l Epi«¥lr̈ dë §v ¦n ,dẍFY ©dÎz ¤̀
.m¦i «ẍ §v ¦n z ©̀ i ¦vi ¦A

z ©̀ i ¦vi ¦A x ¥R ©q§l d ¤A §x ©O ©dÎlk̈ §e
:gÄ ªW §n d¤f i ¥x £d ,m¦i «©x §v ¦n

READER

READER

r£äc¦imd̈i¦ipE r£äc¦imd̈i¦ipE

READER

READER

Avadim Hayinu
We Were Slaves

The matzot are uncovered.

In the future, when your children ask you, “What is the meaning of the
rituals, laws, and customs that Adonai your God has commanded you?”
—you shall say to them:

We were slaves to Pharaoh
in Egypt, and God freed us
with a mighty hand and an
outstretched arm.

from Deuteronomy 6:20–21

And if the Holy One, blessed
be He, had not brought our
ancestors out of Egypt, then
we, our children, and our
children’s children would still
be slaves to Pharaoh in Egypt.

Therefore,
even if all of us were wise,
all of us people of understanding,
all of us experienced scholars,
and all of us knowledgeable in
the Torah, it would still be our
duty to retell the Exodus from Egypt.

And the more and the longer one
discusses and searches for meaning
in the story, the more praiseworthy.

The matzot are covered.
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, ©r «ªWFd§i i ¦A ©x §e ,x¤f ¤ri¦l ¡̀  i ¦A ©x §A d ¤U£r ©n
i ¦A ©x §e ,dï §x©f£rÎo ¤A xf̈r̈ §l ¤̀  i ¦A ©x §e

oi ¦A ªq §n Eid̈ ¤W ,oFt §x ©h i ¦A ©x §e ,`äi ¦w£r
z ©̀ i ¦vi ¦A mi ¦x §R ©q §n Eid̈ §e ,w ©x §aÎi¥p §a ¦A

c©r ,dl̈§i©N ©d FzF`ÎlM̈ ,m¦i «©x §v ¦n
:m ¤dl̈ Ex §n ῭ §e m ¤di ¥ci ¦n§l ©z E`Ä ¤W

,r ©n §W z ©̀ i ¦x §w o ©n §f ©ri «¦B ¦d ,Epi «¥zFA ©x
:zi ¦x £g ©W l ¤W

.dï §x©f£rÎo ¤A xf̈r̈ §l ¤̀  i ¦A ©x x ©n ῭
,dp̈Ẅ mi ¦r §a ¦W o ¤a §M i ¦p £̀ i ¥x £d
z ©̀ i ¦v§i x ¥n ῭ ¥Y ¤W ,i ¦zi «¦kf̈ Ÿ̀l §e

.zFli¥N ©A m¦i «©x §v ¦n
:x ©n ¡̀ ¤P ¤W .`n̈Ff o ¤A DẄẍ §C ¤X c©r

L §z` ¥v mFi z ¤̀  ,xŸM §f ¦Y o ©r ©n§l
.Li¤I ©g i ¥n§i lŸM ,m¦i «©x §v ¦n u ¤x «¤̀ ¥n

Li¤I ©g i ¥n§i lŸM .mi ¦nÏ ©d Li¤I ©g i ¥n§i
:mi ¦x §nF` mi ¦nk̈ £g©e .zFli¥N ©d

i ¥n§i lŸM .d¤G ©d ml̈Frd̈ Li¤I ©g i ¥n§i
: ©gi «¦WÖ ©d zFni¦l `i ¦ad̈§l Li¤I ©g

READER

READER

It happened that Rabbi
Eliezer, Rabbi Joshua,
Rabbi Elazar ben Azaria,
Rabbi Akiva, and Rabbi
Tarfon were reclining at a
Seder table in B’nai-B’rak.
They discussed the Exodus
from Egypt all through the
night, until their students
came to tell them, “Rabbis,
it is time to recite the
morning prayers.”

Rabbi Elazar ben Azaria said:
I am an old man, and I never
understood why the Exodus
should be discussed at night
—until ben-Zoma explained it
through this quote:  “So you
will remember the day you left
Egypt all the days of your life.”
Without the word all, this passage
would mean the days only; but
all the days of your life includes
the nights also.  And the sages say:
“the days of your life” means this
world, while “all the days of your
life” means the Messianic time
as well.
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READER

West Texas

Down in West Texas where the sun
Shines like the evil one
I had a woman
And her name
Was Joe.

Pickin’ cotton in the field
Joe said I wonder how it would feel
For us to pack up
All our things
And go?

So we cranked up our old Ford
And we started down the road
Where we was goin’
We didn’t know—
Nor which way.

Bust West Texas where the sun
Shines like the evil one
Ain’t no place
For a colored
Man to stay!

Langston Hughes
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READER

READER

TOGETHER

TOGETHER

Caged Bird

A free bird leaps
on the back of the wind
and floats downstream
till the current ends
and dips his wing
in the orange sun rays
and dares to claim the sky.

But a bird that stalks
down his narrow cage
can seldom see through
his bars of rage
his wings are clipped and
his feet are tied
so he opens his throat to sing.

The caged bird sings
with a fearful trill
of things unknown
but longed for still
and his tune is heard
on the distant hill
for the caged bird
sings of freedom.

The free bird thinks of another breeze
and the trade winds soft through the sighing trees
and the fat worms waiting on a dawn-bright lawn
and he names the sky his own.

But a caged bird stands on the grave of dreams
his shadow shouts on a nightmare scream
his wings are clipped and his feet are tied
so he opens his throat to sing.

The caged bird sings
with a fearful trill
of things unknown
but longed for still
and his tune is heard
on the distant hill
for the caged bird
sings of freedom.

Maya Angelou
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.`Ed KExÄ .mFwÖ ©d KExÄ
FO ©r§l dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ

:`Ed KExÄ .l ¥̀ ẍ §U¦i

dẍ §A ¦C mi ¦pä dr̈Ä §x ©̀ c ¤b¤p §M
cg̈ ¤̀ §e ,mk̈g̈ cg̈ ¤̀ .dẍFz
cg̈ ¤̀ §e ,mŸ cg̈ ¤̀ §e ,rẄẍ

:lF` §W¦l ©r «¥cFi Fpi ¥̀ ¤W

mk̈g̈?x ¥nF` `Ed d ©n
,mi ¦hR̈ §W ¦O ©d §e mi ¦T ªg ©d §e zŸc ¥rd̈ dn̈
s ©̀ §e ?m ¤k §z ¤̀  Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dË ¦v x ¤W £̀

:g ©q ¤R ©d zFk§l ¦d §M FlÎxn̈ ¡̀  dŸ ©̀
:on̈Fwi ¦t £̀  g ©q ¤R ©d x ©g ©̀ oi ¦xi ¦h §t ©n oi ¥̀

READER

READER

EXPLANATION

Four types of people are mentioned here, each of which
will have a different reaction to the Passover seder, and
will see it in his or her own way.  The commandment to
explain the Passover holiday to our children implies a
responsibility to reach each of the four types of children.

©̀x§Är̈dÄp¦im ©̀x§Är̈dÄp¦imArba’ah Banim
The Four Children

Blessed be the Presence.
Blessed be He.  Blessed be the
One who gave the Torah to
Israel.  Blessed be He.

Thus the Torah alludes to
four types of children:
one wise, one wicked, one
simple, and one who does not
know how to ask a question.

The wise child asks:
“What are the rituals, laws,
and customs that Adonai our
God has commanded you?”
You should respond by fully
explaining the Passover
laws, down to the last one,
which is: We do not eat any
dessert after the Afikoman.
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rẄẍ?x ¥nF` `Ed d ©n
m ¤kl̈ ?m ¤kl̈ z Ÿ̀G ©d dc̈Ÿa£rd̈ dn̈

Fn §v ©rÎz ¤̀  `i ¦vFd ¤W i ¦t§lE .Fl Ÿ̀le
dŸ ©̀  s ©̀ §e .xT̈ ¦rÄ x ©tM̈ ,ll̈ §M ©d o ¦n

:FlÎxn̈ ¡̀ ¤e ,eiP̈ ¦WÎz ¤̀  d ¥d §w ©d
i ¦z` ¥v §A ,i¦l ï§i dÜr̈ ,d¤f xEa£r ©A
dïd̈ EN ¦̀  .FlÎ Ÿ̀l §e i ¦l ,m¦i «ẍ §v ¦O ¦n

:l ῭ §b ¦p dïd̈ Ÿ̀l ,mẄ

mŸ?x ¥nF` `Ed d ©n
?z Ÿ̀G d ©n

Ep «῭ i ¦vFd cï w¤f «Ÿg §A :eil̈ ¥̀  Ÿ §x ©n ῭ §e
:mi ¦cä£r zi ¥A ¦n m¦i «©x §v ¦O ¦n ï§i

lF` §W¦l ©r «¥cFi Fpi ¥̀ ¤W §e,
Ÿ §c ©B ¦d §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W .Fl g ©z §R §Y ©̀

:xŸn`¥l `Ed ©d mFI ©A ,L §p ¦a§l
i ¦z` ¥v §A ,i¦l ï§i dÜr̈ d¤f xEa£r ©A

:m¦i «ẍ §v ¦O ¦n

READER

READER

READER

The wicked child asks:
“What is this service to you?”
He says “to you”—not to him;
therefore, he distances himself
from the Jewish people.  You
should respond to him harshly,
saying: I celebrate because of
what God did for me when I
escaped from Egypt—for me and
not for you, because if you had
been there, you would not have
deserved redemption.

The simple child asks:
“What is this?”
You should say:  With a mighty
hand, God freed us from Egypt,
the place of slavery.

And for the one who does
not know how to ask,
you must take the initiative
yourself, as it is said:  You shall
tell your child on that day, “This
is because of what God did for me
when I went free from Egypt.”

DISCUSSION TOPICS

Do you agree with the suggested characterization of each child and the
method of teaching them?  Why or why not?

How do the four types of children see the Passover story?  How might they
see the state of our contemporary society?

Are there other times when we have to respond differently to different
people, in order to reach them?  How might this affect the strategy of a
struggle for justice?
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cEn§l ©Y ,W ¤c «Ÿg W Ÿ̀x ¥n lFkï
mFI ©A i ¦̀  .`Ed ©d mFI ©A x ©nFl

.mFi cFr §A ¦n lFkï .`Ed ©d
.d¤f xEa£r ©A .x ©nFl cEn§l ©Y

`N̈ ¤̀  ,i ¦Y §x «©n ῭  Ÿ̀l d¤f xEa£r ©A
xFxn̈E dS̈ ©n W¥I ¤W dr̈Ẅ §A

:Li¤pẗ §l mi ¦gp̈ ªn

dẍf̈ dc̈Fa£r i ¥c §aFr dN̈ ¦g §Y ¦n
Ep «ä §x ¥w eẄ §k ©r §e .Epi «¥zFa £̀  Eid̈
:x ©n ¡̀ ¤P ¤W .Fzc̈Fa£r©l mFwÖ ©d

.mr̈d̈ÎlM̈Îl ¤̀  ©r «ªWFd§i x ¤n`«ŸI ©e
,l ¥̀ ẍ §U¦i i ¥dŸl ¡̀  ï §i x ©n ῭  dŸM

m ¤ki ¥zFa £̀  Ea §Wï xd̈P̈ ©d x ¤a«¥r §A
md̈ẍ §a ©̀  i ¦a £̀  g ©x «¤Y ,ml̈Fr ¥n
mi ¦dŸl ¡̀  Ec §a ©r©I ©e .xFgp̈ i ¦a £̀ ©e
m ¤ki ¦a £̀ Îz ¤̀  g ©T ¤̀ ë :mi ¦x ¥g £̀
,xd̈P̈ ©d x ¤a«¥r ¥n md̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀

.o ©r«p̈ §M u ¤x «¤̀ Îlk̈ §A FzF` K¥lF`ë
Fl o ¤Y ¤̀ ë ,Fr §x©fÎz ¤̀  d ¤A §x ©̀ ë

wg̈ §v¦i §l o ¥Y ¤̀ ë :wg̈ §v¦iÎz ¤̀
o ¥Y ¤̀ ë .eÜ ¥rÎz ¤̀ §e aŸw£r©iÎz ¤̀

z ¤W «¤xl̈ ,xi ¦r ¥U x ©dÎz ¤̀  eÜ ¥r§l
Ec §xï eip̈äE aŸw£r©i §e .FzF`

:m¦i «ẍ §v ¦n

READER

READER You might wonder if we should recite
this service on the first of the month [of
Nisan], rather than the 15th.  But the
Torah says: you shall tell your child on
that day—that is, the day of our
liberation.  And you might wonder if “on
that day” means the story should be told
in the daytime.  But the Torah says: this
is because of what the Eternal did for
me.  “This” refers to the time when the
matzah and maror are before you;
that is, Passover night.

Our ancestors once worshipped
idols, but now the Holy Place has
come to us, so we may worship.

As it is said: Joshua said to all the
people, “Adonai, God of Israel, says:
Beyond the Euphrates River your
ancestors had always dwelt,
Terach the father of Abraham
and Nachor; and they prayed to
other gods.  And I took your
ancestor Abraham from beyond
the river, and I led him through
the whole land of Canaan.  And
I multiplied his offspring, and I
gave him Isaac.  To Isaac I gave
Jacob and Esau.  I gave Esau
Mount Se’ir for his inheritance,
while Jacob and his children
went down to Egypt.”

DISCUSSION TOPIC

God is referred to by several names in Jewish liturgy; one of the rarest is
mFwÖ ©d (ha-makom) — literally, “the Place.”  This name is translated
literally in the above passage (we’ve called it “the Presence” before).
What does this passage mean by saying, “the Holy Place has come to us”?
And how does this first sentence relate to the story that follows it?
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.l ¥̀ ẍ §U¦i §l Fzg̈ḧ §a ©d x ¥nFW KExÄ
KExÄ WFcT̈ ©d ¤W .`Ed KExÄ

zFU£r©l ,u ¥T ©dÎz ¤̀  a ©X ¦g `Ed
Epi «¦a ῭  md̈ẍ §a ©̀ §l x ©n ῭ ¤X dn̈ §M

:x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,mi ¦xz̈ §A ©d oi ¥A zi ¦x §a ¦A

,r ©c ¥Y ©r «Ÿcï mẍ §a ©̀ §l x ¤n`«ŸI ©e
Ÿ̀l u ¤x «¤̀ §A ,L£r §x©f d¤i §d¦i x ¥bÎi ¦M

mz̈Ÿ̀ EP ¦r §e mEcä£r©e ,m ¤dl̈
m ©b §e :dp̈Ẅ zF` ¥n r ©A §x ©̀

oC̈ EcŸa£r©i x ¤W £̀  iFB ©dÎz ¤̀
,E` §v¥i o ¥k i ¥x £g ©̀ §e .i ¦kŸp ῭

:lFcB̈ W ªk §x ¦A

.Ep«l̈ §e Epi «¥zFa £̀ ©l dc̈ §nr̈ ¤W `i ¦d §e
Epi«¥lr̈ c ©nr̈ ,cä§l ¦A cg̈ ¤̀ Ÿ̀l ¤W

xFC lk̈ §A ¤W `N̈ ¤̀  .Ep «¥zFN ©k§l
.Ep «¥zFN ©k§l Epi«¥lr̈ mi ¦c §nFr ,xFcë

Ep«¥li ¦S ©n `Ed KExÄ WFcT̈ ©d §e
:mc̈Ï ¦n

e§d¦i`W¤r̈n§c̈d

READER

TOGETHER

READER

V’hi She’amdah
God Has Kept the Promise

Blessed be the Guardian of the
Covenant with Israel.  Blessed be
the One.  For the Holy One, blessed be
He, plotted the end of the Diaspora
and fulfilled the promise
to Abraham, made at the Covenant
Between the Pieces:

And God said to Abram: Know
that your children shall be
foreigners in a land not their
own.  They shall be oppressed
as slaves for four hundred
years.  But I will pass judgment
on the nation they will serve,
and then your children shall
go free with much wealth.

Genesis 15:13–14

The matzot are covered.  All participants raise their cups of wine.

This promise has sustained our
ancestors and us.  For more than one
enemy has confronted us to destroy
us; but in every generation, enemies
have confronted us to destroy us.
And the Holy One, blessed be He,
continues to rescue us from their grip.

V’hi she’amdah, la’avoteinu v’lanu,
shelo echad bilvad, amad aleinu l’chaloteinu, ela she’b’chol dor vador
omdim aleinu l’chaloteinu, v’Hakadosh Baruch Hu matzileinu miyadam.

Without drinking from them, we return the wineglasses to the table.
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ALL SING

READER

The Negro Speaks of Rivers

I’ve known rivers:
I’ve known rivers ancient as the world and older than the flow of human blood in

human veins.

My soul has grown deep like the rivers.

I bathed in the Euphrates when dawns were young.
I built my hut near the Congo and it lulled me to sleep.
I looked upon the Nile and raised the pyramids above it.
I heard the singing of the Mississippi when Abe Lincoln went down to New Orleans, and

I’ve seen its muddy bosom turn all golden in the sunset.

I’ve known rivers:
Ancient, dusky rivers.

My soul has grown deep like the rivers.

Langston Hughes

Got to Keep Movin’

I’ve got to keep movin’ . . . movin’ on.
Got to keep movin’ . . . movin’ on.
I’ve come a long way from where I’ve been.
Got to keep movin’ . . . till I move on in.

Got to keep pushin’ . . .

Got to keep prayin’ . . .

Got to keep singin’ . . .

African-American Tradition
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oäl̈ W ¥T ¦A d ©n ,c ©n§lE ` ¥v
.Epi «¦a ῭  aŸw£r©i §l zFU£r©l i ¦O ©x £̀ d̈

l ©r `N̈ ¤̀  x©fb̈ Ÿ̀l dŸr §x ©R ¤W
xŸw£r©l W ¥T ¦A oäl̈ §e ,mi ¦xk̈ §G ©d

c ¥aŸ̀ i ¦O ©x £̀ :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,lŸM ©dÎz ¤̀
mẄ xb̈Ï ©e ,dn̈§i «©x §v ¦n c ¤x¥I ©e ,i ¦a ῭

iFb§l mẄ i ¦d§i ©e .hr̈ §n i ¥z §n ¦A
:aẍë mEvr̈ ,lFcB̈

READER

EXPLANATION

This section examines a few paragraphs of text relating
to the story of the Exodus.  Go and Learn is a fitting title
for this section, because the method used is very typical
of Jewish text study.  The text is analyzed word by word;
leading words are chosen and expanded upon, often by
citing other Biblical or liturgical passages in which those
words appear.

In this Haggadah, the explanation of each word or
phrase is broken out into its own paragraph, and the
leading words themselves appear in boldface.

Participants are encouraged to discuss the text and the
interpretations given.

v¥`El§n©cTze Ulmad
Go and Learn

TEXT

Go and learn what Laban, the
Aramean, wanted to do to our
ancestor Jacob.  For Pharaoh
only ordered the killing of the
newborn males, while Laban
tried to uproot the whole, as it
is said:  The Aramean nearly
killed my father, but he went
down to Egypt.  He sojourned
there in small numbers, and
there he became a nation—great,
mighty, and numerous.
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mEvr̈ lFcB̈i¥p §aE :x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M ,
,En §v ©r©I ©e EA §x¦I ©e ,Ev §x §W¦I ©e ExR̈ ,l ¥̀ ẍ §U¦i
:mz̈Ÿ̀ u ¤x «῭ d̈ `¥lÖ ¦Y©e ,cŸ̀ §n cŸ̀ §n ¦A

aẍëg ©n«¤v §M dää §x :x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .
,i ¦l §C §b ¦Y©e ,i ¦A §x ¦Y©e ,Ki ¦Y ©z §p d ¤cV̈ ©d
,Ep «Ÿkp̈ m¦i «©cẄ :mi¦ic̈£r i ¦c£r ©A i ¦̀ «ŸaŸ ©e
:dï §x ¤r §e mŸx ¥r §Y ©̀ §e , ©g «¥O ¦v K ¥xr̈ §UE

READER

READER

READER

READER dn̈§i «©x §v ¦n c ¤x¥I ©e.xEA ¦C ©d i ¦R l ©r qEp ῭ ,
mẄ xb̈Ï ©eaŸw£r©i c ©xï Ÿ̀N ¤W c ¥O©l §n .

`N̈ ¤̀  ,m¦i «©x §v ¦n §A ©r «¥w ©Y §W ¦d§l Epi «¦a ῭
Ex §n`ŸI ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,mẄ xEbl̈

i ¦M ,Ep` «Ä u ¤x «῭ Ä xEbl̈ ,dŸr §x ©RÎl ¤̀
i ¦M ,Li «¤cä£r©l x ¤W £̀  o Ÿ̀S©l d¤r §x ¦n oi ¥̀

,dŸ ©r §e .o ©rp̈ §M u ¤x «¤̀ §A ar̈ẍd̈ c ¥ak̈
:o ¤y «ŸB u ¤x «¤̀ §A Li «¤cä£r `p̈ÎEa §W¥i

hr̈ §n i ¥z §n ¦A:x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .
Li «¤zŸa £̀  Ec §xï ,W ¤t¤p mi ¦r §a ¦W §A

,Li «¤dŸl ¡̀  ï §i L §nÜ ,dŸ ©r §e .dn̈§i «ẍ §v ¦n
.aŸxl̈ m¦i «©nẌ ©d i ¥a §kFk §M

iFb§l mẄ i ¦d§i ©eEid̈ ¤W c ¥O©l §n .
mẄ mi ¦pÏ ªv §n l ¥̀ ẍ §U¦i:

READER

READER

COMMENTARY

He went down to Egypt:
compelled by God’s word.

And sojourned there: this
 teaches us that Jacob did not
 intend to settle in Egypt, only
 to sojourn there, as it is said:
 Jacob’s sons said to Pharaoh,
 “We come to sojourn in this
 land because our flocks have
 nowhere to graze, for there is
 famine in Canaan.  Please let us
 dwell in Goshen for now.”
In small numbers: as it is said:
 Your ancestors went down to
 Egypt with seventy souls; and
 now Adonai your God has
 made you as many as the stars.
Became a nation: this teaches
 us that the Israelites were a
 people even while still in Egypt.
Great and mighty: as it is
 said:  The children of Israel
 were fruitful; they increased,
 multiplied, and were mighty,
 and the land was full of them.
Numerous: as it is said:
 I have made you multiply like
 plants in the field; you grew
 and wore ornaments; your
 breasts grew firm and your hair
 long, though you were still bare.

DISCUSSION TOPIC

The text implies that Laban’s crime was even worse than Pharaoh’s.  One
lesson is that the everyday mistreatment of a single worker can impact the
future far beyond the seemingly mundane workplace issues at stake.
Another is that while Pharaoh kept the Jews as slaves, Laban kept Jacob in
his service not as a slave, but by acting in bad faith and using unfair labor
practices.  How can we deal with the Labans of today, who take advantage
of desperate people for cheap labor?  How can we connect the moral
imperative of a fair workplace with Passover and the Exodus?
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.EpE «P ©r§i ©e mi ¦x §v ¦O ©d Ep «z̈Ÿ̀ Er «¥xÏ ©e
:dẄẅ dc̈Ÿa£r Epi«¥lr̈ Ep §Y¦I ©e

mi ¦x §v ¦O ©d Ep «z̈Ÿ̀ Er «¥xÏ ©e:x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .
dïd̈ §e ,d ¤A §x¦iÎo ¤R .Fl dn̈ §M ©g §z ¦p dä «d̈

`Ed m©B s ©qFp §e ,dn̈g̈§l ¦n dp̈` «¤x §w ¦zÎi ¦M
dl̈r̈ §e Ep «ÄÎm ©g§l ¦p §e ,Epi «¥̀ §pUÎl ©r

:u ¤x «῭ d̈Îo ¦n
EpE «P ©r§i ©eeil̈r̈ Eni «¦UÏ ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .

:mz̈Ÿl §a ¦q §A FzŸP ©r o ©r «©n§l ,mi ¦Q ¦n i ¥xÜ
,dŸr §x ©t§l zFp §M §q ¦n i ¥xr̈ o ¤a¦I ©e

:q ¥q §n©r ©xÎz ¤̀ §e mŸz ¦RÎz ¤̀
dẄẅ dc̈Ÿa£r Epi«¥lr̈ Ep §Y¦I ©edn̈ §M .

i¥p §AÎz ¤̀  m¦i «©x §v ¦n Ec «¦a£r©i ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X
K ¤x«ẗ §A l ¥̀ ẍ §U¦i:

READER

READER

READER

READER

TEXT

And the Egyptians mistreated us.
They oppressed us with hard labor.

COMMENTARY

The Egyptians mistreated
 us: for they said, “Let us deal
 with them, for they may
 multiply; and if a war should
 happen, they could join our
 enemies to fight against us,
 then leave the country.”
They oppressed us: as it is
 said:  The Egyptians set
 taskmasters over them to
 oppress them, and they built
 cities of stone for Pharaoh
 —Pitom and Raamses.
With hard labor: as it is said:
 The Egyptians forced the
 children of Israel to do
 back-breaking work.
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,Epi «¥zŸa £̀  i ¥dŸl ¡̀  ï §iÎl ¤̀  w ©r §v ¦P ©e
` §x©I ©e ,Ep«¥lŸwÎz ¤̀  ï§i r ©n §W¦I ©e
,Ep«¥ln̈£rÎz ¤̀ §e ,Ep¥i §pr̈Îz ¤̀

:Ep«¥v £g©lÎz ¤̀ §e

Epi «¥zŸa £̀ i ¥dŸl ¡̀ ï §iÎl ¤̀ w ©r §v ¦P ©edn̈ §M ,
,m ¥dd̈ mi ¦A ©xd̈ mi ¦nÏ ©a i ¦d§i ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X

Îi¥p §a Eg §p ῭ ¥I ©e ,m¦i «©x §v ¦n K¤l «¤n zn̈Ï ©e
l ©r «©Y©e .Ew«r̈ §f ¦I ©e dc̈Ÿa£rd̈Îo ¦n l ¥̀ ẍ §U¦i

:dc̈Ÿa£r ©dÎo ¦n mi ¦dŸl ¡̀ d̈Îl ¤̀  mz̈r̈ §e ©W
Ep«¥lŸwÎz ¤̀ ï §i r ©n §W¦I ©e:x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .

xŸM §f ¦I ©e ,mz̈ẅ £̀ ©pÎz ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀  r ©n §W¦I ©e
,md̈ẍ §a ©̀ Îz ¤̀  ,Fzi ¦x §AÎz ¤̀  mi ¦dŸl ¡̀

:aŸw£r©i z ¤̀ §e ,wg̈ §v¦iÎz ¤̀
Ep¥i §pr̈Îz ¤̀ ` §x©I ©eK ¤x «¤C zEWi ¦x §R Ff :

mi ¦dŸl ¡̀  ` §x©I ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M .u ¤x «¤̀
:mi ¦dŸl ¡̀  r ©c¥I ©e .l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §AÎz ¤̀

Ep«¥ln̈£rÎz ¤̀ §edn̈ §M .mi ¦pÄ ©d EN «¥̀ .
dẍŸ «̀ §i ©d cFN¦I ©d o ¥A ©dÎlM̈ :x ©n ¡̀ ¤P ¤X

:oEI ©g §Y z ©A ©dÎlk̈ §e ,Ed «ªki¦l §W ©Y
Ep«¥v £g©l z ¤̀ §edn̈ §M .w ©g §C ©d d¤f .

,u ©g«©N ©dÎz ¤̀  i ¦zi «¦̀ ẍÎm ©b §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X
:mz̈Ÿ̀ mi ¦v £gŸl m¦i «©x §v ¦n x ¤W £̀

READER

READER

READER

READER

READER

READER

TEXT

We cried out to Adonai, the
God of our ancestors, and God
heard our voice.  God saw our
affliction, our sorrow, and our
oppression.

COMMENTARY

We cried out to Adonai, the
 God of our ancestors: as it
 is said:  Eventually the king of
 Egypt died, and the children of
 Israel sighed from their work,
 and they cried.  And the cry of
 heavy labor went up to God.
God heard our voice: as it is
 said:  God heard their groans,
 and remembered the
 Covenant with Abraham,
 Isaac and Jacob.
God saw our affliction: this
 refers to the separation of
 husbands from wives, as it is
 said:  God saw the children
 of Israel, and God knew.
And our sorrow: this is for the
 sons, for Pharaoh ordered:
 “Drown every son in the river,
 but leave alive every daughter.”
And our oppression: this
 corresponds to the severity of
 the Egyptians, as it is said:  I
 have also seen the oppression
 with which the Egyptians
 oppress them.
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,dẅf̈ £g cï §A ,m¦i «©x §v ¦O ¦n ï§i Ep «¥̀ ¦vFI ©e
lFcb̈ `ẍŸn §aE ,dïEh §p ©r «Ÿx §f ¦aE

:mi ¦z §tFn §aE zFzŸ̀ §aE

m¦i «©x §v ¦O ¦n ï§i Ep «¥̀ ¦vFI ©ei ¥c§iÎl ©r Ÿ̀l .
Ÿ̀l §e .sẍÜ i ¥c§iÎl ©r Ÿ̀l §e ,K ῭ §l ©n
WFcT̈ ©d `N̈ ¤̀  . ©gi«¦lẄ i ¥c§iÎl ©r
.Fn §v ©r §aE FcFa §k ¦A `Ed KExÄ

m¦i «©x §v ¦n u ¤x «¤̀ §a i ¦Y §x ©ar̈ §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W
xFk §AÎlk̈ i ¦zi ¥M ¦d §e ,d¤G ©d dl̈§i«©N ©A

c©r §e mc̈ ῭ ¥n ,m¦i «©x §v ¦n u ¤x «¤̀ §A
m¦i «©x §v ¦n i ¥dŸl ¡̀ Îlk̈ §aE ,dn̈ ¥d §A

:ï §i i ¦p £̀ mi ¦hẗ §W d ¤U¡r ¤̀
dl̈§i©N ©A m¦i «©x §v ¦nÎu ¤x «¤̀ §a i ¦Y §x ©ar̈ §e

lk̈ i ¦zi ¥M ¦d §e .K ῭ §l ©n Ÿ̀l §e i ¦p £̀ ,d¤G ©d
Ÿ̀l §e i ¦p £̀ .m¦i «©x §v ¦nÎu ¤x «¤̀ §A xFk §A

d ¤U¡r ¤̀  m¦i «©x §v ¦n i ¥dŸl ¡̀ Îlk̈ §aE .sẍÜ
.ï §i i ¦p £̀ . ©gi«¦lẌ ©d Ÿ̀l §e i ¦p £̀ ,mi ¦hẗ §W

:x ¥g ©̀ Ÿ̀l §e `Ed i ¦p £̀

dẅf̈ £g cï §Adn̈ §M .x ¤a «¤C ©d Ff .
,dïFd ï§iÎc©i d¥P ¦d :x ©n ¡̀ ¤P ¤X

mi ¦qEQ ©A ,d ¤cV̈ ©A x ¤W £̀  L §p §w ¦n §A
xẅÄ ©A ,mi¦N ©n §B ©A mi ¦xŸn £g ©A
:cŸ̀ §n c ¥aM̈ x ¤a «¤C ,o Ÿ̀S ©aE

dïEh §p ©r «Ÿx §f ¦aEdn̈ §M .a ¤x «¤g ©d Ff .
,Fcï §A dẗEl §W FA §x ©g §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X

:m¦i«l̈ẄEx§iÎl ©r dïEh §p

READER

READER

READER

READER

READER

TEXT

God brought us out of Egypt
with a mighty hand and an
outstretched arm, with great
power, and with signs and wonders.

COMMENTARY

God brought us out of Egypt:
not through an angel, nor a

 seraph, nor a messenger; but the
 Holy One, blessed be He, Himself,
 in His glory.  As it is said:  On that
 night I will pass through the land
 of Egypt, and I will smite every
 first-born in the land of Egypt—
 both people and beasts—and I will
 pass judgment on the Egyptian
 gods, for I am the Eternal.

 “I will pass through the land of
 Egypt on that night, I Myself
 and not an angel.  And I will
 smite every first-born in the
 land of Egypt, I Myself and not
 a seraph.  And I will pass
 judgment on the Egyptian gods,
 I Myself and not a messenger.
 I am the Eternal.  I am the One,
 and no one else.”

With a mighty hand: this
 denotes the disease among the
 Egyptian herds, as it is said:
 See, the hand of God strikes your
 cattle in the field, the horses, the
 donkeys, and the camels, a very
 severe disease.
And an outstretched arm: this
 is God’s sword, as it is said:
 With drawn sword in hand,
 outstretched over Jerusalem.
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lFcB̈ `ẍFn §aE.dp̈i ¦k §W iEN ¦B d¤f ,
,mi ¦dŸl ¡̀  dQ̈ ¦p £d F` :x ©n ¡̀ ¤P ¤X dn̈ §M

,iFB a ¤x «¤T ¦n iFb Fl z ©g «©wl̈ `Fal̈
mi ¦z §tFn §aE zŸzŸ̀ §A zŸQ ©n §A

©rF «x §f ¦aE dẅf̈ £g cï §aE ,dn̈g̈§l ¦n §aE
lŸk §M .mi¦lŸc §B mi ¦̀ ẍFn §aE ,dïEh §p

m ¤ki ¥dŸl ¡̀  ï §i m ¤kl̈ dÜr̈Îx ¤W £̀
:Li¤pi ¥r§l ,m¦i «©x §v ¦n §A

zFzŸ̀ §aEdn̈ §M ,d ¤H ©O ©d d¤f .
g ©T ¦Y d¤G ©d d ¤H ©O ©d z ¤̀ §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X

FAÎd ¤U£r ©Y x ¤W £̀  .L «¤cï §A
:zŸzŸ̀ d̈Îz ¤̀
mi ¦z §tFn §aEdn̈ §M .mC̈ ©d d¤f .

,mi ¦z §tFn i ¦Y ©zp̈ §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤X
:u ¤x «῭ äE m¦i «©nẌ ©A

:oẄr̈ zFx §ni ¦z §e .W ¥̀ ë .mC̈

READER

READER

READER

TOGETHER

READER .m¦i «©Y §W dẅf̈ £g cï §A .x ¥g ©̀ xäC̈
`ẍFn §aE .m¦i «©Y §W dïEh §p ©r «Ÿx §f ¦aE
.m¦i «©Y §W zFzŸ̀ §aE .m¦i «©Y §W lFcB̈

:m¦i «©Y §W mi ¦z §tŸn §aE

EXPLANATION

We pour out some of our wine because we do not
celebrate the plagues.  This practice is repeated in the
next section.

With great power: this means
 the appearance of the Shechinah,
 God’s feminine Presence.  As it
 is said:  Has God ever tried to
 take one nation from the midst
 of another, with tests, with signs
 and wonders, and with war;
 with a mighty hand and an
 outstretched arm, and with
 great awe, like the Eternal your
 God did for you in Egypt, before
 your eyes?
With signs: these are the miracles
 Moses performed with his rod,
 as it is said:  Take this rod in your
 hand, so you may perform signs
 with it.
And wonders: this alludes to the
 plague of blood, as it is said:
 I will cause wonders in the sky
 and on the earth.

We spill three drops of wine from
our glasses as we say:

 Blood, fire, and columns of smoke.

Here is an alternate explanation of
this verse: a strong hand denotes
two plagues; an outstretched arm,
another two; with great power,
another two; signs, another two; and
wonders, another two.
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READER

READER

from  Montage of a Dream Deferred

Harlem

What happens to a dream deferred?

Does it dry up
like a raisin in the sun?
Or fester like a sore—
And then run?
Does it stink like rotten meat?
Or crust and sugar over—
like a syrupy sweet?

Maybe it just sags
like a heavy load.

Or does it explode?

Likewise

The Jews:
Groceries
Suits
Fruits
Watches
Diamond rings
THE DAILY NEWS

Jews sell me things.
Yom Kippur, no!
Shops all over Harlem
close up tight that night.

Some folks blame high prices on the Jews.
(Some folks blame too much on Jews.)
But in Harlem they don’t answer back,
Just maybe shrug their shoulders,
“What’s the use?”
What’s the use
in Harlem?
What’s the use?
What’s the Harlem
use in Harlem
what’s the lick?
Hey!
Baba-re-bop!
Mop!
On a be-bop kick!

Sometimes I think
Jews must have heard
the music of a
dream deferred.
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READER

Island

Between two rivers,
North of the park,
Like darker rivers
The streets are dark.

Black and white,
Gold and brown—
Chocolate-custard
Pie of a town.

Dream within a dream,
Our dream deferred.

Good morning, daddy!

Ain’t you heard?

Langston Hughes

“Pharaoh ordered: Drown every Hebrew son in the river.”

Strange Fruit

Southern trees bear a strange fruit,
Blood on the leaves and blood at the root.
Black body swinging in the southern breeze:
Strange fruit hanging from the poplar trees.

Pastoral scene of the gallant South
The bulging eyes and the twisted mouth
Scent of magnolia sweet and fresh
And the sudden smell of burning flesh!

Here is a fruit for the crows to pluck,
For the rain to gather, for the wind to suck,
For the sun to rot, for a tree to drop:
Here is a strange and bitter crop.

Lewis Allan
Sung by Billie Holiday
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r¤U¤xn©MFz

`i ¦a ¥d ¤W zFM ©n x ¤U¤r EN ¥̀
mi ¦x §v ¦O ©dÎl ©r `Ed KExÄ WFcT̈ ©d

:o ¥d El «¥̀ §e ,m¦i «©x §v ¦n §A

EXPLANATION

It is customary to pour out one drop of wine for each
plague, as it is read.  As joyful as we are to have been
saved from Egypt, we do not rejoice over the suffering of
the Egyptian people, which was necessary for our
escape.  By pouring out wine from the Second Cup, we
acknowledge that our joy must be tempered with sorrow
over the necessity of the plagues.

READER

LEADER

Eser Makot
The Ten Plagues

The Holy One, blessed be He,
caused ten plagues to fall on
the Egyptians in Egypt.
These are the plagues:

(1) Blood. Dam. .mC̈ `

(2) Frogs. Tz’fardei’a. . ©r «¥C §x ©t §v a

(3) Lice. Kinim. .mi ¦P ¦M b

(4) Wild beasts. Arov. .aFxr̈ c

(5) Pestilence. Dever. .x ¤a «¤C d

(6) Boils. Sh’chin. .oi ¦g §W e

(7) Hail. Barad. .cẍÄ f

(8) Locusts. Arbeh. .d ¤A §x ©̀ g

(9) Darkness. Choshech. .K ¤WŸ «g h

(10) Death of the first-born. Makat b’chorot. .zFxFk §A z ©M ©n i
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:mi ¦pÖ ¦q m ¤dÄ o ¥zFp dïd̈ dc̈Ed§i i ¦A ©x
:a" ©g ©̀ §A W" ©c£r K" ©v §C

dŸ ©̀  o¦i©P ¦n :x ¥nF` i¦li ¦l §B ©d i ¥qFi i ¦A ©x
m¦i «©x §v ¦n §A mi ¦x §v ¦O ©d EwN̈ ¤W ,x ¥nF`

Ewl̈ ,mÏ ©d l ©r §e ,zFM ©n x ¤U¤r
`Ed dn̈ m¦i «©x §v ¦n §A ?zFM ©n mi ¦X ¦n £g

Îl ¤̀  m ¦O ªh §x ©g ©d Ex §n`ŸI ©e :x ¥nF`
l©r §e .`e ¦d mi ¦dŸl ¡̀  r ©A §v ¤̀ ,dŸr §x ©R

l ¥̀ ẍ §U¦i ` §x©I ©e ?x ¥nF` `Ed dn̈ mÏ ©d
ï§i dÜr̈ x ¤W £̀  ,dl̈Ÿc §B ©d cÏ ©dÎz ¤̀

.ï §iÎz ¤̀  mr̈d̈ E` §xi¦I ©e ,m¦i «©x §v ¦n §A
dÖ ©M .FC §a ©r d ¤yŸn §aE ,iï ©A Epi «¦n £̀ ©I ©e
xFn ¡̀  :zFM ©n x ¤U«¤r ,r ©A §v ¤̀ §A Ewl̈

,zFM ©n x ¤U«¤r Ewl̈ m¦i «©x §v ¦n §A ,dŸ ©r ¥n
:zFM ©n mi ¦X ¦n £g Ewl̈ ,mÏ ©dÎl ©r §e

READER

READER

READER

READER We celebrate our own liberation, but not the Egyptians’ suffering.  The
Talmudic rabbis affirm this:

As the Egyptian armies drowned in the Red Sea, the angels started
to sing songs of praise to God.  But God hushed them, saying, “How
could you be singing while My creatures die?”

Megillah 10b

Nor do we celebrate the reason the plagues were necessary:

The sword enters the world because of justice delayed and justice
denied.

Pirkei Avot 5:8

Rabbinic Commentaries on the Plagues

Rabbi Yehuda formed three
words as an acronym for the
plagues:  D’tzach, Adash, B’achav.

Rabbi Yosei the Galilean says:
How can we deduce that, while
the Egyptians suffered 10 plagues
in Egypt, they suffered 50 plagues
at the Red Sea?  Because, the
Torah says, in Egypt the sorcerers
said to Pharaoh, “It is the finger of
God.”  However, at the Red Sea,
the Torah tells that “Israel saw the
great hand that God used on the
Egyptians, and the people
believed in God and in God’s
servant Moses.”  Therefore, if the
Egyptians suffered 10 plagues in
Egypt because of the finger of
God, they must have suffered 50
plagues at the Red Sea because of
the hand of God.
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dM̈ ©nÎlM̈ ¤W o¦i©P ¦n :x ¥nF` x¤f«¤ri¦l ¡̀  i ¦A ©x
`Ed KExÄ WFcT̈ ©d `i ¦a ¥d ¤W ,dM̈ ©nE
l ¤W dz̈§id̈ ,m¦i «©x §v ¦n §A mi ¦x §v ¦O ©d l ©r
mÄÎg©N ©W§i :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ?zFM ©n r ©A §x ©̀

.dẍv̈ §e m ©r«©fë dẍ §a ¤r ,FR ©̀  oFx £g
dẍ §a ¤r .mi ¦rẍ i ¥k £̀ §l ©n z ©g«©l §W ¦n

.yŸlẄ dẍv̈ §e .m¦i ©Y §W m©r«©fë .z ©g ©̀
:r ©A §x ©̀ mi ¦rẍ i ¥k £̀ §l ©n z ©g«©l §W ¦n

Ewl̈ m¦i «©x §v ¦n §A ,dŸ ©r ¥n xFn ¡̀
Ewl̈ mÏ ©d l ©r §e ,zFM ©n mi ¦rÄ §x ©̀

:zFM ©n m¦i «©z`n̈

dM̈ ©nÎlM̈ ¤W o¦i©P ¦n :x ¥nF` `äi ¦w£r i ¦A ©x
`Ed KExÄ WFcT̈ ©d `i ¦a ¥d ¤W ,dM̈ ©nE
l ¤W dz̈§id̈ ,m¦i «©x §v ¦n §A mi ¦x §v ¦O ©d l ©r
mÄÎg©N ©W§i :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ?zFM ©n W ¥ng̈

.dẍv̈ §e m ©r«©fë dẍ §a ¤r ,FR ©̀  oFx £g
FR ©̀  oFx £g .mi ¦rẍ i ¥k £̀ §l ©n z ©g«©l §W ¦n
.yŸlẄ m©r«©fë .m¦i ©Y §W dẍ §a ¤r  .z ©g ©̀

i ¥k £̀ §l ©n z ©g«©l §W ¦n .r ©A §x ©̀ dẍv̈ §e
,dŸ ©r ¥n xFn ¡̀  : W ¥ng̈ mi ¦rẍ

l ©r §e ,zFM ©n mi ¦X ¦n £g Ewl̈ m¦i «©x §v ¦n §A
:zFM ©n m¦i «©z`n̈E mi ¦X ¦n £g Ewl̈ mÏ ©d

READER

READER

Rabbi Eliezer says:  How can
we deduce that every plague
God visited upon the Egyptians
in Egypt had the effect of four
plagues?  Because it is said:
Set upon the Egyptians were
God’s fierce anger, wrath, fury,
and trouble, a group of evil
angels.  Wrath makes one;
fury, two; trouble, three; and a
group of evil angels, four.
Therefore we deduce that in
Egypt the Egyptians actually
suffered 40 plagues, while at
the Red Sea they suffered
200 plagues.

Rabbi Akiva says:  How can we
deduce that every plague God
visited upon the Egyptians in
Egypt had the effect of five
plagues?  Because it is said:
Set upon the Egyptians were
God’s fierce anger, wrath, fury,
and trouble, a group of evil angels.
God’s fierce anger makes one;
wrath two; fury, three; trouble,
four; and a group of evil angels,
five.  Therefore we deduce that in
Egypt the Egyptians actually
suffered 50 plagues, while at the
Red Sea they suffered 250
plagues.
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DISCUSSION TOPICS

Many progressive thinkers are uncomfortable with the concept of plagues.
But sometimes “the grapes of wrath” represent the only path to justice.
The Exodus was such a time, and there have been many more.  How can
we distinguish such situations from times when nonviolence is the only
appropriate means?

It is deceptively easy to justify violence when a restless mind is already
bent on it.  What criteria can we use to judge when “plagues” are justified?

Rage, rooted in righteous indignation, is always unpleasant but sometimes
plays an important role in triggering action for justice.  Maya Angelou
alludes to its debilitating effects on the sufferer (in “Caged Bird”) while
Langston Hughes shows us the deceptively calm but “explosive” nature of
“a dream deferred” (in “Harlem”).  What are the similarities and
differences between the two poets’ treatment of rage?  Between the two
poets and the Hebrew text?

The rabbinic commentaries on the plagues, focused as they are on
multiplying the number of plagues the Egyptians actually suffered, seem
almost glib.  What of value can we gain from their discussion?
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C©i¥pE

zFaFh zFl£r ©n dÖ ©M
!Epi«¥lr̈ mFwÖ©l

zÄ ©X ©dÎz ¤̀ Ep«l̈ o ©zp̈ EN ¦̀,
:Ep¥I ©C  ,i©pi ¦q x ©d i¥p §t¦l Ep «ä §x ¥w Ÿ̀l §e

,i©pi ¦q x ©d i¥p §t¦l Ep «ä §x ¥w EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,dẍFY ©dÎz ¤̀  Ep¨«N o ©zp̈ Ÿ̀l §e

dẍFY ©dÎz ¤̀ Ep«l̈ o ©zp̈ EN ¦̀,
:Ep¥I ©C  ,l ¥̀ ẍ §U¦i u ¤x «¤̀ §l Ep «q̈i ¦p §k ¦d Ÿ̀l §e

,l ¥̀ ẍ §U¦i u ¤x «¤̀ §l Ep «q̈i ¦p §k ¦d EN ¦̀
,dẍi ¦g §A ©d zi ¥AÎz ¤̀  Ep«l̈ dp̈ «ä Ÿ̀l §e

:Ep¥I ©C

m¦i «©x §v ¦O ¦n Ep «῭ i ¦vFd EN ¦̀,
:Ep¥I ©C  ,mi ¦hẗ §W m ¤dä dÜr̈ Ÿ̀l §e

,mi ¦hẗ §W m ¤dä dÜr̈ EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,m ¤di ¥dŸl` ¥a dÜr̈ Ÿ̀l §e

,m ¤di ¥dŸl` ¥a dÜr̈ EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,m ¤di ¥xFk §AÎz ¤̀  b ©xd̈ Ÿ̀l §e

,m ¤di ¥xFk §AÎz ¤̀  b ©xd̈ EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,mp̈Fnn̈Îz ¤̀  Ep«l̈ o ©zp̈ Ÿ̀l §e

 ,mp̈Fnn̈Îz ¤̀  Ep«l̈ o ©zp̈ EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,mÏ ©dÎz ¤̀  Ep«l̈ r ©xẅ Ÿ̀l §e

mÏ ©dÎz ¤̀ Ep«l̈ r ©xẅ EN ¦̀,
:Ep¥I ©C  ,däẍg̈ ¤a FkFz §a Ep «ẍi ¦a¡r ¤d Ÿ̀l §e

,däẍg̈ ¤a FkFz §a Ep «ẍi ¦a¡r ¤d EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,FkFz §A Epi «¥xv̈ r ©T ¦W Ÿ̀l §e

,FkFz §A Epi «¥xv̈ r ©T ¦W EN ¦̀
:Ep¥I ©C ,dp̈Ẅ mi ¦rÄ §x ©̀ xÄ §c ¦O ©A Ep«¥M §xv̈ w ¥R ¦q Ÿ̀l §e

,dp̈Ẅ mi ¦rÄ §x ©̀ xÄ §c ¦O ©A Ep«¥M §xv̈ w ¥R ¦q EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,oÖ ©dÎz ¤̀  Ep«l̈i ¦k ¡̀ ¤d Ÿ̀l §e

,oÖ ©dÎz ¤̀  Ep¨«li ¦k ¡̀ ¤d EN ¦̀
:Ep¥I ©C  ,zÄ ©X ©dÎz ¤̀  Ep«l̈ o ©zp̈ Ÿ̀l §e

ALL SING

TOGETHER

Dayeinu
It Would Have Been Enough for Us

How many favors God
has granted us!

Ilu hotzi, hotzianu,
Hotzianu mi-mitzrayim,
V’lo kara lanu et hayam,
Dayeinu!

Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dayeinu, dayeinu!

Ilu kara, kara lanu,
Kara lanu et hayam,
V’lo natan lanu et ha-shabbat,
Dayeinu!

Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dayeinu, dayeinu!

Ilu natan, natan lanu,
Natan lanu et ha-shabbat,
V’lo natan lanu
 et ha-Torah,
Dayeinu!

Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dayeinu, dayeinu!

Ilu natan, natan lanu,
Natan lanu et ha-Torah,
V’lo hich-nisanu
 l’eretz Yisrael,
Dayeinu!

Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dai, dayeinu,
Dayeinu, dayeinu!
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EXPLANATION

The Hebrew word Ep¥i ©C/Dayeinu means, “It would have
been enough for us.”  This song recounts the many
sequential miracles that we celebrate on Passover.  Each
miracle would have been enough, but God did more!

Many worshippers shorten the song to three or four
verses.  The four verses transliterated on the previous
page are especially recommended for singing, and the
relevant Hebrew text appears in boldface.  An English
translation of the song appears below, with these same
four verses shown in boldface.  The entire text is there
for those who wish to study the whole song.

If God had taken us out of Egypt,
but had not brought judgment on the Egyptians—Dayeinu!
If God had brought judgment on the Egyptians,
but had not brought judgment on their gods—Dayeinu!
If God had brought judgment on their gods,
but had not killed their first-born—Dayeinu!
If God had killed their first-born,
but had not given us their wealth—Dayeinu!
If God had given us their wealth,
but had not parted the sea for us—Dayeinu!
If God had parted the sea for us,
but had not led us through on dry land—Dayeinu!
If God had led us through on dry land,
but had not drowned our enemies in the sea—Dayeinu!
If God had drowned our enemies in the sea,
but had not provided for us for forty years in the desert—Dayeinu!
If God had provided for us for forty years in the desert,
but had not fed us with manna—Dayeinu!
If God had fed us with manna,
but had not given us the Sabbath—Dayeinu!
If God had given us the Sabbath,
but had not brought us to Mount Sinai—Dayeinu!
If God had brought us to Mount Sinai,
but had not given us the Torah—Dayeinu!
If God had given us the Torah,
but had not brought us into the Land of Israel—Dayeinu!
If God had brought us into the Land of Israel,
but had not built the Temple—Dayeinu!
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dl̈Et §k däFh dÖ ©k §e dÖ ©M z ©g ©̀ l ©r
Ep «῭ i ¦vFd ¤W :Epi«¥lr̈ mFwÖ©l z¤l«¤R ªk §nE
 ,mi ¦hẗ §W m ¤dä dÜr̈ §e ,m¦i «©x §v ¦O ¦n

Îz ¤̀  b ©xd̈ §e ,m ¤di ¥dŸl` ¥a dÜr̈ §e
 ,mp̈Fnn̈Îz ¤̀  Ep«l̈ o ©zp̈ §e ,m ¤di ¥xFk §A

Ep «ẍi ¦a¡r ¤d §e ,mÏ ©dÎz ¤̀  Ep«l̈ r ©xẅ §e
Epi «¥xv̈ r ©T ¦W §e ,däẍg̈ ¤a FkFz §a
xÄ §c ¦O ©A Ep«¥M §xv̈ w ¥R ¦q §e ,FkFz §A

Ep«l̈i ¦k ¡̀ ¤d §e ,dp̈Ẅ mi ¦rÄ §x ©̀
,zÄ ©X ©dÎz ¤̀  Ep«l̈ o ©zp̈ §e ,oÖ ©dÎz ¤̀
Ep«l̈ o ©zp̈ §e ,i©pi ¦q x ©d i¥p §t¦l Ep «ä §x ¥w §e

u ¤x «¤̀ §l Ep «q̈i ¦p §k ¦d §e ,dẍFY ©dÎz ¤̀
zi ¥AÎz ¤̀  Ep«l̈ dp̈ «ä §e ,l ¥̀ ẍ §U¦i

:Epi «¥zFpF£rÎlM̈Îl ©r x ¥R ©k§l ,dẍi ¦g §A ©d

READER How much more grateful, then,
we must be to the Omnipresent
One for the many favors He has
done for us!  God brought us out
of Egypt, punished the Egyptians
and their gods, killed their
first-born, gave us their wealth,
split the Red Sea for us, led us
through it on dry land, drowned
our enemies in the sea, provided
for us for forty years in the desert,
fed us with manna, gave us the
Sabbath, brought us to Mount
Sinai, gave us the Torah, brought
us to the Land of Israel, and built
the Temple for us, so we might
atone for our failings.
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R¤«q©gn©S̈dEn̈xFx

Ÿ̀N ¤W lM̈ :x ¥nF` dïd̈ l ¥̀ i ¦l §n ©B oÄ ©x
,g ©q ¤R ©A EN ¥̀  mi ¦xä §c dÿŸl §W x ©n ῭

o ¥d EN «¥̀ §e ,FzäFg i ¥c§i `v̈ï Ÿ̀l:
:xFxn̈E dS̈ ©n g ©q ¤R

g ©q ¤R,mi¦l §kF` Epi ¥zFa £̀  Ei¨d̈ ¤W
,mÏ ©w dïd̈ WC̈ §w ¦O ©d zi ¥A ¤W o ©n §f ¦A

?dn̈ mEW l ©r

KExÄ WFcT̈ ©d g ©qR̈ ¤W mEW l ©r
Epi «¥zFa £̀  i ¥YÄ l ©r ,`Ed

m ¤Y §x ©n £̀ ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,m¦i «©x §v ¦n §A
x ¤W £̀  ,iÏ©l `Ed g ©q ¤R g ©a¤f
l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §a i ¥YÄ l ©r g ©qR̈

Îz ¤̀  FR §bp̈ §A ,m¦i «©x §v ¦n §A
,li ¦S ¦d Epi «¥YÄÎz ¤̀ §e m¦i «©x §v ¦n

.Ee £g ©Y §W¦I ©e mr̈d̈ cŸT¦I ©e

TOGETHER

LEADER

READER

Pesach, Matzah, Maror
Pesach Shankbone, Matzah, and
Maror

Rabban Gamliel used to say:
Those who have not discussed
three things during the Passover
Seder have not fulfilled their
obligation.  These are the Pesach
lamb, the matzah, and the maror.

The leader holds up the shankbone.

The shankbone symbolizes the
Pesach sacrifice of lamb that the
ancient Jews would eat when the
Temple stood.  Why did they eat it?

So as to remember that the Holy
One, blessed be He, passed over
the houses of our ancestors in
Egypt, at this very time, on this
very day.  As it is said:  If your
children ask, “What does this
ritual mean?” you shall respond,
“It is the Passover sacrifice to God,
because God passed over the
houses of the Children of Israel
in Egypt when inflicting judgment
on the Egyptians; for God spared
our houses.”

Exodus 12:26–27
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dS̈ ©n,mi¦l §kF` Ep ῭ ¤W Ff 
?dn̈ mEW l ©r

l ¤W mẅ ¥v §A wi ¦R §q ¦d Ÿ̀N ¤W mEW l ©r
dl̈ §b ¦P ¤W c©r ,ui ¦n £g ©d§l Epi ¥zFa £̀
,mi ¦kl̈ §O ©d i ¥k§l ©n K¤l ¤n m ¤di¥l£r
,ml̈ ῭ §bE ,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d

x ¤W £̀  ,w ¥vÄ ©dÎz ¤̀  Et`ŸI ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W
i ¦M ,zFS ©n zŸb ªr ,m¦i «©x §v ¦O ¦n E`i «¦vFd

Ÿ̀l §e ,m¦i «©x §v ¦O ¦n EW §xŸb i ¦M :u ¥ng̈ Ÿ̀l
Ÿ̀l dc̈ ¥v m©b §e , ©D ¥n §d ©n §z ¦d§l El §kï

.m ¤dl̈ EUr̈

xFxn̈,mi¦l §kF` Ep «῭ ¤W d¤f
?dn̈ mEW l ©r

i¥I ©gÎz ¤̀  mi ¦x §v ¦O ©d Ex §x ¥O ¤W mEW l ©r
Ex £xn̈§i ©e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,m¦i «©x §v ¦n §A Epi «¥zFa £̀
x ¤n «Ÿg §A ,dẄẅ dc̈Ÿa£r ©A m ¤di¥I ©gÎz ¤̀

z ¥̀  :d ¤cV̈ ©A dc̈Ÿa£rÎlk̈ §aE ,mi ¦p ¥a§l ¦aE
m ¤dä Ec §ar̈ x ¤W £̀  ,mz̈c̈Ÿa£rÎlM̈

.K ¤x«ẗ §A

LEADER

TOGETHER

LEADER

TOGETHER

The leader holds up a piece of
matzah.

Why do we eat this matzah?

So we will remember that the
Sovereign of Sovereigns, the
Holy One, blessed be He,
brought our ancestors out of
Egypt even before their dough
had risen.  As it is said:
The dough they took from
Egypt had not risen, so they
baked it into unleavened cakes.
They had to flee Egypt and
could not wait, and they had
not prepared any other
rations for themselves.

Exodus 12:39

The leader holds up a piece of  maror.

Why do we eat this maror?

So we will remember that the
Egyptians made our ancestors’
lives bitter, as it is said:  They
made the Israelites’ lives
miserable with hard labor,
bricks and mortar, and all sorts
of work in the fields.  All this
work was designed to break
them.

Exodus 1:14
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A§k̈lCFxëcFx

zF` §x¦l mc̈ ῭ aÏ ©g xFcë xFCÎlk̈ §A
`v̈ï `Ed EN ¦̀ §M ,Fn §v ©rÎz ¤̀

L §p ¦a§l Ÿ §c ©B ¦d §e :x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,m¦i «ẍ §v ¦O ¦n
d¤f xEa£r ©A :xŸn`¥l `Ed ©d mFI ©A
:m¦i «ẍ §v ¦O ¦n i ¦z` ¥v §A ,i¦l ï§i dÜr̈

l ©̀ B̈ ,cä§l ¦A Epi ¥zFa £̀ Îz ¤̀  Ÿ̀l
s ©̀  `N̈ ¤̀  ,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d
:x ©n ¡̀ ¤P ¤W ,m ¤dÖ ¦r l ©̀ B̈ Ep «z̈F`
o ©r «©n§l ,mẄ ¦n `i ¦vFd Ep «z̈F` §e
Îz ¤̀  Ep«l̈ z ¤z«l̈ ,Ep «z̈Ÿ̀ `i ¦ad̈

:Epi «¥zŸa £̀ ©l r ©A §W ¦p x ¤W £̀  u ¤x «῭ d̈

,zFcFd§l mi ¦aÏ ©g Ep §g«©p £̀ Kk̈i ¦t§l
,m ¥nFx§l ,x ¥̀ ẗ §l , ©g «¥A ©W§l ,l¥N ©d§l
,q¥N ©w§lE d¥N ©r§l ,K ¥xä§l ,x ¥C ©d§l

Ep«l̈ §e Epi «¥zFa £̀ ©l dÜr̈ ¤W i ¦n§l
Ep «῭ i ¦vFd .EN ¥̀ d̈ mi ¦Q ¦P ©dÎlM̈Îz ¤̀

,dg̈ §n ¦U§l oFbÏ ¦n ,zEx ¥g§l zEc §a ©r ¥n
xF`§l dl̈ ¥t £̀ ¥nE ,aFh mFi§l l ¤a ¥̀ ¥nE
x ©n Ÿ̀p §e .dN̈ ª̀ §b ¦l cEA §r ¦X ¦nE ,lFcB̈

:DïEl§l ©d .dẄc̈ £g dẍi ¦W eip̈ẗ §l

READER

READER

TOGETHER

B’Chol Dor Vador
In Every Generation

In every generation, we all must
see ourselves as if we had gone
forth from Egypt personally.  As
it says:  On that day, you shall tell
your child, “It is because of what
God did for me when I went forth
from Egypt.”

Exodus 13:8

It was not only our ancestors who
were redeemed by the Holy One,
blessed be He—we were
personally redeemed also.  As it
is said:  God brought us from
there, in order to take us and give
us the land that was promised to
our ancestors.

Deuteronomy 6:23

The matzot are covered.
All participants raise their cups of wine.

Therefore, we must thank, praise,
laud, glorify, extol, honor, bless,
exalt, and revere the One who
performed all these miracles
for our ancestors and for us.
God rescued us from slavery
into freedom, from sadness
into joy, from mourning into
a holiday, from darkness into
great light, and from bondage
into redemption.  Therefore,
let us sing a new song in God’s
presence.  Halleluyah!

The wineglasses are returned to the table.
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d©l£lEïD

El§l ©d .ï §i i ¥c §a ©r El§l ©d .DïEl§l ©d
KẍŸa §n ï§i m ¥W i ¦d§i .ï §i m ¥WÎz ¤̀

g ©x §f ¦O ¦n :ml̈Fr c©r §e dŸ ©r ¥n
.ï§i m ¥W lN̈ ªd §n .F`Fa §n c©r W ¤n «¤W
m¦i «©nẌ ©d l ©r .ï §i m¦iFBÎlM̈Îl ©r mẍ

.Epi «¥dŸl ¡̀  iï ©M i ¦n :FcFa §M
i¦li ¦R §W ©O ©d :z ¤a «Ẅl̈ i ¦di ¦A §b ©O ©d

i ¦ni ¦w §n :u ¤x «῭ äE m¦i «©nẌ ©A zF` §x¦l
:oFi §a ¤̀  mi ¦xï zŸR §W ©̀ ¥n .lC̈ xẗr̈ ¥n

m ¦r .mi ¦ai ¦c §pÎm ¦r i ¦ai ¦WFd§l
z ¤x ¤w£r i ¦ai ¦WFn :FO ©r i ¥ai ¦c §p
.dg̈ ¥n §U mi ¦pÄ ©d m ¥̀ z¦i «©A ©d

:DïEl§l ©d

READER

Halleluyah
Psalms of Praise

Psalm 113

Halleluyah!
Praise, servants of Adonai,
praise the name of God.  Blessed be
God’s name now and always. From
sunrise to sunset, praise the name of
God.  God is high above all nations;
above the heavens is God’s glory.
Who is like Adonai our God, who
reigns on high and looks down to
heaven and earth?  God raises the
poor out of the dust, and lifts the
needy from the trash heap; God seats
them among nobles, among the the
nobles of their people. God turns the
barren woman into a happy mother
of children. Halleluyah!
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,m¦i «ẍ §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U¦i z` ¥v §A
:f ¥rŸl m©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A
.FW §cẅ§l dc̈Ed§i dz̈§id̈

:eiz̈Fl §W §n ©n l ¥̀ ẍ §U¦i
,qŸpÏ ©e d ῭ ẍ mÏ ©d

:xFg ῭ §l aŸQ¦i o ¥C §x©I ©d
.mi¦li ¥̀ §k Ec §wẍ mi ¦xd̈ ¤d

:o Ÿ̀vÎi¥p §a ¦M zFrä §B
.qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L§NÎd ©n

:xFg ῭ §l aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d
.mi¦li ¥̀ §k ec §w §x ¦Y mi ¦xd̈ ¤d

:o Ÿ̀vÎi¥p §a ¦M zFrä §B
.u ¤x ῭ i ¦lEg oFc ῭ i¥p §t¦N ¦n

:aŸw£r©i ©DF «l ¡̀  i¥p §t¦N ¦n
.m¦i «n̈Îm ©b £̀  xES ©d i ¦k §tŸd ©d

.m¦i «n̈ÎFp§i §r ©n§l Wi ¦nN̈ ©g

READER

READER

READER

READER

ALL SING

Psalm 114

When Israel set out from Egypt,
the House of Jacob from a people of

strange tongue,
Judah became God’s sanctuary,
Israel God’s dominion.

The sea saw it and fled;
the Jordan River flowed backward.
The mountains skipped like rams,
the hills like lambs.

What is with you, O sea, that you flee?
Why, O Jordan, do you flow backward?
O mountains, why do you skip like rams;
O hills, like lambs?

Tremble at God’s presence, O Earth,
at the presence of the God of Jacob,
who turns the rock into a pond of water,
the flint into a fountain.

B’tzet Yisrael mi-mitzrayim, beit Ya’akov me’am lo’ez,
Haitah Yehuda l’kadsho, Yisrael mam’sh’lotav.

Hayam ra’ah  /  vayanos  /  ha-Yarden  /  yisov l’achor.
Heharim / rakdu ch’elim / g’va’ot / kivnei-tzon.

Ma l’cha, hayam / ki tanos / ha-Yarden / tisov l’achor?
Heharim / tir’k’du ch’elim / g’va’ot / kivnei-tzon?

Milifnei Adonai / chuli aretz / milifnei / Eloha Ya’akov
Hahofchi / hatzur agam-mayim / chalamish / l’ma’y’no-mayim.
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,ml̈Frd̈ K¤l «¤n Epi ¥«dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
Epi «¥zFa £̀ Îz ¤̀  l ©̀ b̈ §e Ep«l̈ ῭ §B x ¤W £̀
,d¤G ©d dl̈§i«©N©l Ep«r̈i ¦B ¦d §e ,m¦i «©x §v ¦O ¦n

Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i ,o ¥M .xFxn̈E dS̈ ©n FAÎlk̈ ¡̀ ¤l
mi ¦c£rFn§l Ep«¥ri ¦B©i ,Epi «¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e

Ep «¥z`ẍ §w¦l mi ¦̀ Ä ©d ,mi ¦x ¥g £̀ mi¦lb̈ §x¦l §e
mi ¦UÜ §e ,L «¤xi ¦r o©i §p ¦a §A mi ¦g ¥n §U .mFlẄ§l

mi ¦gä §G ©d o ¦n mẄ l ©k Ÿ̀p §e ,L «¤zc̈Fa£r ©A
mixne` zay i`vena) mi ¦gq̈ §R ©d o ¦nE
©ri «¦B©i x ¤W £̀  ,(mi ¦gä §G ©d o ¦nE mi ¦gq̈ §R ©d o ¦n

d ¤cFp §e ,oFvẍ§l L £g ©A §f ¦n xi ¦w l ©r ,mn̈C̈
zEc §R l ©r §e ,Ep «¥zN̈ ª̀ §B l ©r Wc̈g̈ xi ¦W L§N

:l ¥̀ ẍ §U¦i l ©̀ B̈ ,ï §i dŸ ©̀  KExä:Ep «¥W §t©p

i ¦p §p ¦dqFM z©e §v ¦n m¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
cEg¦i m ¥W§l zFqFM r ©A §x ©̀ ¥n dÏ ¦p §W

i ¥c§iÎl ©r Di ¥Y §pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §cEw
.l ¥̀ ẍ §U¦iÎlM̈ m ¥W §A ml̈ §r¤p §e xi ¦n §h `Ed ©d

,ml̈Frd̈ K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
:o ¤t«B̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA

MFqW§p¦Ïd

LEADER

TOGETHER

TOGETHER

Kos Sheniyah
The Second Cup

All participants raise their cups of wine.

Blessed are You, Adonai, our
God, Ruler of the Universe,
who rescued us and our
ancestors from Egypt, and
who enabled us to reach this
night to eat matzah and
maror.  Adonai, our God and
God of our ancestors, help us
to peacefully reach holidays
to come.  May we be able to
celebrate them in Your city
restored, and may we again
eat the Pesach sacrifice of
lamb and the other sacrifies
made on the altar.  With a
new song we will thank You
for saving us.  Blessed are
You, Adonai, the Redeemer
of Israel.

Here I am, ready to
perform the Commandment
of the second of four cups
of wine.

Blessed are You, Adonai,
our God, Ruler of the
Universe, who created
the fruit of the vine.

Baruch ata, Adonai, Eloheinu,
melech ha-olam, borei p’ri ha-gafen.

Everyone reclines to the left, on a pillow if available, and drinks the
second cup of wine.
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ẍg§v̈d ẍg§v̈d

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
,eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅ §C ¦w x ¤W £̀  ,ml̈Frd̈

:m¦i «c̈ï z©li ¦h §p l ©r EpË ¦v §e

TOGETHER

Rachtza
The second handwashing.

The second handwashing is done after saying the traditional blessing.

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who has
sanctified us with Your
commandments, and instructed
us on the washing of hands.

Baruch ata, Adonai, Eloheinu melech ha-olam, asher kidshanu
b’mitzvotav v’tzivanu al n’tilat yadayim.

Guests pass around a pitcher of water with a ladle or cup inside.  The
Seder handwashing is performed by pouring water from the pitcher over
the hands.  Since we are all washing our hands, the used water should be
poured into a basin.  The basin and a towel are passed around behind the
pitcher.

It is customary for the hands to be washed by another person.
Participants might take turns washing the hands of the person to whom
they are passing the pitcher, around the table so that everyone’s hands
get washed.
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nFv¦i` nFv¦i`
n©S̈d n©S̈d

i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
:dS̈ ©n z©li ¦k £̀  z©e §v ¦n

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KEx§Ä
o ¦n m ¤g«¤l `i ¦vFO ©d ,ml̈Frd̈

 :u ¤x «῭ d̈

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
ei©z̈F §v ¦n §A Ep «Ẅ §C ¦w x ¤W £̀  ,ml̈Frd̈

:dS̈ ©n z©li ¦k £̀  l ©r Ep«Ë ¦v §e

TOGETHER

TOGETHER

TOGETHER

Motzi,
Matzah
Eating the matzah.

The leader now holds up all three pieces of matzah in front of her or him:
the whole top piece, the half of the middle piece, and the whole bottom
piece.

Here I am, ready to perform the
Commandment of eating matzah.

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who brings
bread forth from the earth.

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who has
sanctified us with Your
commandments, and
commanded us to eat matzah.

Participants recline to the left, on a pillow if available, and eat matzah.
It is customary to eat an amount more than half of a standard square
matzah.
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n̈xFx n̈xFx

i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
:xFxn̈ z©li ¦k £̀  z©e §v ¦n

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
eiz̈F §v ¦n §A Ep «Ẅ §C ¦w x ¤W £̀  ,ml̈Frd̈

:xFxn̈ z©li ¦k £̀  l ©r Ep«Ë ¦v §e

TOGETHER

TOGETHER

Maror
Eating the bitter herbs.

All participants now take a small portion of maror, the bitter herb, onto
their plates.

Here I am, ready to perform the
Commandment of eating maror.

Blessed are You, Adonai, our God,
Ruler of the Universe, who has
sanctified us with Your
commandments, and
commanded us to eat bitter herbs.

All participants eat the maror.  We do not recline at this time.
Participants may eat the maror along with matzah, but should taste the
plain maror first.  It is customary to eat an amount of maror about the
size of a large olive.

The Second Dipping

Dip a piece of maror into the charoset, and eat it.
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MFx¥K MFx¥K

zi ¥A ¤W o ©n §f ¦A l¥N ¦d dÜr̈ o ¥M :l¥N ¦d §M WC̈ §w ¦n§l x ¤k¥f
xFxn̈E dS̈ ©n g ©q ¤R K ¥xFM dïd̈ .mÏ ©w dïd̈ WC̈ §w ¦O ©d

zFS ©nÎl ©r :x ©n ¡̀ ¤P ¤X d ©n m¥I ©w§l .c ©g«©i §A l ¥kF` §e
:Ed«ªl §k Ÿ̀i mi ¦xFx §nE

READER

Korech
The Hillel sandwich.

In ancient Israel, when the Second Temple stood in Jerusalem, Rabbi
Hillel was the chief of the Sanhedrin, the “Supreme Court” of Jewish
law.  Hillel was one of the great Torah teachers of Jewish tradition.  He
started the custom of eating a sandwich composed of maror and the
Pesach lamb sacrifice between two pieces of matzah.

Today, since we no longer perform sacrifices, we substitute charoset
for the Pesach lamb in the Hillel sandwich.  We eat it to remember the
commemoration of Pesach at the Temple in Jerusalem, as Hillel
conducted it.

Participants make a sandwich out of matzah, maror, and charoset.
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rFx¥K rFx¥K Wªl§g̈o Wªl§g̈oShulchan
Orech
The Passover meal.

Menu

Hors d’Oeuvres Mushroom and Lamb Stuffed Grape Leaves
Assorted Mezze, Olives, Pickles, and Cheeses
Matzo Ball Soup

Main Course Vegetarian Matzah Lasagna
Lamb Shank Tagine
Gefilte Fish

Desserts Pistachio and Almond Squares
Strawberry-Raspberry Frozen Yogurt
Assorted Macaroons

Beverages Mint Tea
Pomegranate Juice
Seltzer

DISCUSSION TOPICS

Just about everyone in America has a “family Exodus story” of some kind.
Participants might share their family stories over dinner.

In the Bible, God gives us an explicit commandment to practice empathy
with the oppressed: “You shall not oppress a stranger, for you know how it
feels to be a stranger, since you were strangers in Egypt.” (Exodus 23:9)
American history is rife with tales of oppression.  How can we break the
cycle and prevent further oppressions from occurring in America?

How can we eradicate the oppressions that exist in the world today?

Leftovers will be donated to the Operation Nightwatch shelter at Main St. & 14th Ave. S., Seattle.
“Let all who are hungry come and eat.  Let all who are needy come and share this Passover meal.”
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v̈tEo v̈tEo

i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
x ¤k¥f on̈Fwi ¦t £̀  z©li ¦k £̀  z©e §v ¦n

:r ©aFV ©d l ©r lk̈ ¡̀ ¤P ©d g ©q ¤R o ©A §xẅ §l

TOGETHER

Tzafun
Eating the afikoman.

It is traditional to have hidden the afikoman—the broken half of the
middle piece of matzah—and have children search for it.  The seder
cannot go on until the afikoman is found.  The children traditionally
ransom it for a prize.

When the afikoman is found, participants hold it up and say:

Here I am, ready to perform
the Commandment of eating
the afikoman. It is a reminder
of the Pesach sacrifice in the
Temple, which was eaten on a
full stomach.

The afikoman is the last thing participants should eat for the evening.
There should also be no further drinking, except for the remaining two
cups of wine.
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Äx¥K Äx¥K

i ¦p §p ¦dm¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
aEzM̈ ¤W Fn §M d ¥U£r z©e §v ¦n
ŸräÜ §e Ÿ §l ©k ῭ §e :dẍFY ©A

:Ÿ §k ©x ¥aE

EXPLANATION

The Birkat Hamazon, or Grace after Meals, is composed
of several parts.  It is encouraged that the entire Birkat,
though long, be recited at this time.

The following are the sections of the Passover Barech:

Shir Hama’alot—A Song of Ascents (Psalm 126)

The Call to Blessing

Blessing over the Food  (attributed to Moses)

Blessing over the Land  (attributed to Joshua)

Blessing for Jerusalem  (attributed to David)

Blessing for God’s Kindness  (written after the Jewish
revolt fell to Rome in 135 C.E.)

The Third Cup of Wine

Elijah’s Cup

TOGETHER

Barech
Birkat Hamazon, the Grace after Meals;
and the welcome of Elijah.

Here I am, ready to perform the
Commandment of giving thanks for
the meal.  As it is written in the Torah:
“When you have eaten and are
satisfied, give thanks to Adonai.”

Deuteronomy 8:10
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W¦ixd©O©r£lFz W¦ixd©O©r£lFz

ALL SING

READER

Epi«¦id̈ oFI ¦v z ©ai ¦W z ¤̀ ï§i aEW §A
Epi «¦R wFg §U `¥lÖ¦i f ῭  :mi ¦n§lŸg §M
m¦iFB ©a Ex §n Ÿ̀i f ῭  dP̈ ¦x Ep«¥pFW§lE

:d¤N «¥̀ m ¦r zFU£r©l ï§i li ¦C §b ¦d
Epi«¦id̈ Ep «Ö ¦r zFU£r©l ï§i li ¦C §b ¦d

Ep «¥zi ¦a §W z ¤̀ ï§i däEW :mi ¦g ¥n §U
dr̈ §n ¦c §A mi ¦r §xŸG ©d :a ¤b«¤P ©A mi ¦wi ¦t £̀ ©M

dŸkäE K¥l¥i KFld̈ :Ex «Ÿv §w¦i dP̈ ¦x §A
dP̈ ¦x §a `Ÿaï `ŸA r ©x«G̈ ©d K ¤W «¤n ` ¥UŸp

:eiz̈ŸOªl £̀ ` ¥UŸp

Shir Hama’alot
A Song of Ascents

Psalm 126

Shir hama’alot.  B’shuv Adonai
et shivat tzion, hayinu k’cholmim.
Az y’malei s’chok pinu
ul’shoneinu rinah.
Az yomru vagoyim,
higdil Adonai, la’asot in eleh.
Higdil Adonai, la’asot imanu,
hayinu s’meichim.
Shuvah Adonai et sh’viteinu,
ka’afikim ba-Negev.
Hazorim b’dimah, b’rinah yik-tzoru.
Haloch yelech uvacho,
nosei meshech hazara,
bo yavo v’rinah, nosei alumotav.

When Adonai restores the fortunes of Zion
—we see it as a dream—
our mouths shall be filled with laughter;
our tongues, with songs of joy.
Then shall they say among the nations:
“Adonai has done great things for them!”
Adonai will do great things for us,
and we will rejoice.
Restore our fortunes, Adonai,
like fountains in the Negev [Desert].
They who sow in tears shall reap with songs of joy.
Though he goes along weeping,
carrying the seedbag,
he shall come back with songs of joy, carrying his sheaves.
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EXPLANATION

The Call to Blessing proceeds as follows:

Line 1—Leader
Line 2—All, then leader repeats
Line 3—Leader
Line 4—All, then leader repeats
Line 5—All

The word in parentheses (Epi ¥dŸl ¡̀/Eloheinu), meaning
“our God,” is added if a minyan (prayer quorum) of ten
adult Jews is present.  Otherwise, we skip this word.

! K ¥xä §p i ©x ¥a ©g

KẍŸa §n ï§i m ¥W i ¦d§i
.ml̈Fr c©r §e dŸ ©r ¥n

K ¥xä §p ,zEU §x ¦A
Ep§l«©k ῭ ¤W (Epi «¥dŸl ¡̀ )

.FN ¤X ¦n

Ep§l«©k ῭ ¤W (Epi «¥dŸl ¡̀ ) KExÄ
.Epi«¦ig̈ FaEh §aE FN ¤X ¦n

:Fn §W KExäE `Ed KExÄ

The Call to Blessing

(1) Chaverai, n’varech!
Friends, let us bless God!

(2) Y’hi shem Adonai m’vorach
me’ata v’ad olam.
May the name of God be blessed,
now and forever.

(3) Birshut, n’varech (Eloheinu)
she’achalnu mishelo.
With your permission, let us bless
(our God,) the One whose food we have
just eaten.

(4) Baruch (Eloheinu) she’achalnu
mishelo, uv’tuvo hayinu.
Blessed be (our God,) the One whose
food we have eaten, and through
whose goodness we exist.

(5) Baruch Hu uvaruch sh’mo.
Blessed be God, and blessed be
God’s name.
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j¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
FaEh §A FN ªM ml̈Frd̈ z ¤̀  oG̈ ©d ,ml̈Frd̈

o ¥zFp `Ed mi ¦n £g ©x §aE c ¤q «¤g §A o ¥g §A
.FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M xÜä lk̈§l m ¤g«¤l

,Ep«l̈ x ©q «g̈ Ÿ̀l ci ¦nŸ lFcB̈ ©d FaEh §aE
.c ¤rë ml̈Fr§l oFfn̈ Ep«l̈ x ©q §g¤i l ©̀ §e

of̈ l ¥̀  `Ed i ¦M ,lFcB̈ ©d Fn §W xEa£r ©A
oi ¦k ¥nE ,lŸM©l ai ¦h ¥nE lŸM©l q¥p §x ©t §nE

KExÄ .`ẍÄ x ¤W £̀  eiz̈FI ¦x §A lŸk§l oFfn̈
:lŸM ©d z ¤̀  oG̈ ©d ,ï§i dŸ ©̀

ALL SING

READER

Blessing for the Food

Baruch atah, Adonai,
Eloheinu melech ha’olam,
hazan et ha’olam kulo b’tuvo,
b’chein, b’chesed, uv’rachamim.
Hu notein lechem l’chol basar,
ki l’olam chasdo.  Uv’tuvo
hagadol, tamid lo chasar lanu,
v’al yechsar lanu, mazon l’olam
va’ed.  Ba’avur sh’mo hagadol,
ki hu Eil zan umfarnes lakol,
umetiv lakol umechin mazon,
l’chol b’riyotav asher bara.
Baruch atah, Adonai, hazan
et hakol.

Blessed are You, Adonai our God, Ruler of the Universe, who nourishes
the whole world in Your grace, kindness, and mercy.  You give food to the
entire world, for Your kindness is forever.  May we, through God’s great
kindness, never be in want of a meal, for the sake of God’s great name—for
God is the One who provides for all the creatures of creation.  Blessed are
You, Adonai our God, who nourishes all.
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Ÿ§l «©g §p ¦d ¤W l©r Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i L§N d ¤cFp
däFh dC̈ §n ¤g u ¤x «¤̀ ,Epi «¥zFa £̀ ©l

Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i Ep «z̈` ¥vFd ¤W l©r §e ,däg̈ §xE
zi ¥A ¦n ,Ep «z̈i ¦c §tE ,mi «©x §v ¦n u ¤x «¤̀ ¥n
Ÿ §n «©zg̈ ¤W L §zi ¦x §A l ©r §e ,mi ¦cä£r

,Ep «Ÿ §c ©O¦N ¤W L §zẍFY l ©r §e ,Ep «¥xÜ §a ¦A
o ¥g mi¦I ©g l ©r §e Ep «Ÿ §r ©cFd ¤W Li «¤T ªg l ©r §e
oFfn̈ z©li ¦k £̀  l ©r §e ,Ep «Ÿ §p©pFg ¤W c ¤q «¤gë
,ci ¦nŸ Ep «z̈F` q¥p §x ©t §nE of̈ dŸ ©̀ Ẅ

:dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §aE mFi lk̈ §A

mi ¦cFn Ep §g«©p £̀ Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i lŸM ©d l ©r §e
L §n ¦W K ©xÄ §z¦i ,Kz̈F` mi ¦k §xä §nE ,Kl̈

.c ¤rë ml̈Fr§l ci ¦nŸ i ©g lM̈ i ¦t §A
Ÿ §k ©x ¥aE ,Ÿ §r «ä §Ü §e Ÿ §l ©k ῭ §e ,aEzM̈ ©M
däŸH ©d u ¤x «῭ d̈ l ©r Li «¤dŸl ¡̀  ï §i z ¤̀
l ©r ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ .Kl̈ o ©z «§p̈ x ¤W £̀

:oFfÖ ©d l ©r §e u ¤x «῭ d̈

Blessing for the Land

We thank You, Adonai our
God, for giving us a beautiful,
good, and spacious land; for
taking us out of Egypt and
redeeming us from the house
of slavery; for Your covenant
which you sealed in our flesh;
for Your Torah which You
have taught us; for the life,
grace, and kindness You have
granted us, and for the food
which sustains us at all times.

For everything, Adonai our
God, we are grateful to You,
and we bless You.  May Your
name be blessed by every
living mouth forever, as it is
written: “When you have
eaten and are satisfied, give
thanks to Adonai your God
for the good land God has
given you.”  Blessed are You,
Adonai our God, for the land
and for the food.
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l©r §e ,L «¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i l ©r ,Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i `p̈ m ¥g ©x
,L «¤cFa §M o ©M §W ¦n oFI ¦v l ©r §e ,L «¤xi ¦r m¦i«©lẄEx§i

z¦i «©A ©d l ©r §e ,L «¤gi ¦W §n c ¦eC̈ zi ¥A zEk§l ©n l ©r §e
.eil̈r̈ L §n ¦W `ẍ §w ¦P ¤W WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d

,Ep «¥q §p §x ©R ,Ep«¥pEf ,Ep«¥r §x ,Epi «¦a ῭  ,Epi «¥dŸl ¡̀
Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i Ep«l̈ g ©e §x ©d §e ,Ep «¥gi ¦e §x ©d §e ,Ep«¥l §M§l ©k §e
Ep«¥ki ¦x §v©©Y l ©̀  ,`p̈ §e ,Epi «¥zFxv̈ lM̈ ¦n dẍ ¥d §n
,mc̈ë xÜÄ z©p §Y ©n i ¥ci¦l Ÿ̀l ,Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i

L §cï §l m ¦̀ i ¦M .mz̈ ῭ ë §l ©d i ¥ci¦l Ÿ̀l §e
,däg̈ §xd̈ §e dẄFc §T ©d ,dg̈Ez §R ©d ,d ῭ ¥l §O ©d

:c ¤rë ml̈Fr§l m¥lM̈ ¦p Ÿ̀l §e WFa¥p Ÿ̀N ¤W

d¤l£r©i ,Epi «¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi «¥dŸl ¡̀
,r ©nẌ¦i §e ,d ¤vẍ¥i §e ,d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri «¦B©i §e `Ÿaï §e

oFx §k ¦f §e ,Ep«¥pFC §w ¦tE Ep«¥pFx §k ¦f x ¥kG̈¦i §e ,c ¥wR̈¦i §e
,L ¤C §a ©r ceC̈ o ¤A ©gi «¦Wn̈ oFx §k ¦f §e ,Epi «¥zFa £̀
lM̈ oFx §k ¦f §e ,L «¤W §cẅ xi ¦r m¦i«©lẄEx§i oFx §k ¦f §e

dḧi¥l §t¦l ,Li«¤pẗ §l l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A L §O ©r
mi¦I ©g§l ,mi ¦n £g ©x§lE c ¤q «¤g§lE o ¥g§l däFh§l

ï§i Ep «¥x §kf̈ .d¤G ©d zFS ©n ©d b ©g  mFi §A mFlẄ§lE
.dk̈ẍ §a¦l Fa Ep «¥c §wẗE .däFh§l FA Epi «¥dŸl ¡̀

dr̈EW§i x ©a §c ¦aE ,mi¦I ©g§l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e
Epi«¥lr̈ m ¥g ©x §e ,Ep«¥Pg̈ §e qEg ,mi ¦n £g ©x §e

K¤l «¤n l ¥̀  i ¦M ,Epi«¥pi ¥r Li«¤l ¥̀  i ¦M ,Ep«¥ri ¦yFd §e
:dŸ «῭ mEg ©x §e oEP ©g

dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m¦i«©lẄEx§i d¥p §aE
ein̈ £g ©x §A d¥pFA ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ .Epi «¥nï §a

:o ¥n ῭  .m¦i«l̈ẄEx§i

Blessing for Jerusalem

Have mercy, Adonai our
God, on Israel Your people,
on Jerusalem Your city, on
Zion Your dwelling place,
on the House of David Your
anointed messiah, and on
the holy Temple that bears
Your name.  Our Divine
Parent, take care of us and
support us, grant us relief
from all our troubles,
release us from reliance on
the gifts and loans of
human beings, that we may
never be put to shame and
disgrace.  Let us be
dependent only on Your
open-handed generosity.

Our God and God of our
ancestors, may Your
memory of us, our
ancestors, the line of David
Your servant, and all Your
people the House of Israel,
ascend and be acceptable
before You, for life and
peace.  On this day of the
Feast of Matzot, remember
us, Adonai our God, for
goodness; consider us for
blessing; save us for life;
for we look to You, for You
are a gracious and merciful
God and Ruler.

Rebuild Jerusalem, the
holy city, quickly and in
our days.  Blessed are You,
Adonai, who rebuilds
Jerusalem in mercy.
Amen!
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l ¥̀ d̈ ,ml̈Frd̈ K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
,Ep«¥l £̀ FB ,Ep «¥̀ §xFA Ep «¥xi ¦c ©̀ ,Ep«¥M§l ©n ,Epi «¦a ῭

d ¥rFx Ep«¥rFx ,aŸw£r©i WFc §w Ep «¥WFc §w ,Ep «¥x §vFi
lk̈ §A ¤W ,lŸM©l ai ¦h ¥O ©d §e ,aFH ©d K¤l «¤O ©d .l ¥̀ ẍ §U¦i

`Ed ,ai ¦h ¥n `Ed ,ai ¦h ¥d `Ed mFië mFi
`Ed ,Ep«¥l §nFb `Ed ,Ep«l̈n̈ §b `Ed .ep«l̈ ai ¦hi¥i
g©e «¤x§lE mi ¦n £g ©x§lE c ¤q «¤g§lE o ¥g§l c©rl̈ Ep«¥l §n §b¦i
,dn̈g̈¤p ,dr̈EWi ¦e dk̈ẍ §A dg̈l̈ §v ©d §e dl̈S̈ ©d

,mFlẄ §e mi¦I ©g §e ,mi ¦n £g ©x §e ,dl̈M̈ §l ©k §e dq̈p̈ §x ©R
:Ep «¥x §Q ©g§i l ©̀  ml̈Fr§l aEh lM̈ ¦nE ,aFh lk̈ §e
.c ¤rë ml̈Fr§l Epi«¥lr̈ KFl §n¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
.u ¤x «῭ äE m¦i «©nẄ ©A K ©xÄ §z¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈

x ©̀ «R̈ §z¦i §e ,mi ¦xFC xFc§l g ©A ©Y §W¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
c ©rl̈ Ep «Ä x ©C ©d §z¦i §e ,mi ¦gv̈ §p g ©v«¥p§lE c ©rl̈ Ep «Ä

.mi ¦nl̈Fr i ¥n§lFr§lE
.cFak̈ §A Ep «¥q §p §x ©t§i `Ed ,on̈ £g ©xd̈

Ep «¥x`Ë ©v l ©r ¥n Ep«¥N ªr xFA §W¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
.Ep«¥v §x ©̀ §l zEI ¦n §nFw Ep«¥ki ¦lFi `Ed §e

z¦i «©A ©A dÄ ªx §n dk̈ẍ §A Ep«l̈ g©l §W¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
.eil̈r̈ Ep§l«©k ῭ ¤W d¤f og̈§l ªW l ©r §e ,d¤G ©d

`i ¦aP̈ ©d Ed«Ï ¦l ¥̀  z ¤̀  Ep«l̈ g©l §W¦i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
zFaFh zFxFU §A Ep«l̈ x ¤V ©ai ¦e ,aFH©l xEkf̈

.zFng̈¤p §e zFrEW§i
l ©r «©A (i ¦xFn i ¦a ῭ ) z ¤̀  K ¥xä§i `Ed ,on̈ £g ©xd̈

z¦i «©A ©d z©l£r ©A (i ¦zẍFn i ¦O ¦̀ ) z ¤̀ §e ,d¤G ©d z¦i «©A ©d
 ,d¤G ©d

i ¦O ¦̀ §e i ¦a ῭ §e) i ¦zF` K ¥xä§i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
(i ¦l x ¤W ©̀  lM̈ z ¤̀ §e i ¦r §x©f §e i ¦Y §W ¦̀ §e

,d¤G ©d z¦i «©A ©d l ©r ©A z ¤̀  K ¥xä§i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
.d¤G ©d z¦i «©A ©d z©l£r ©A z ¤̀ §e

Blessing for God’s Kindness

Blessed are You, Adonai
our God, Ruler of the
Universe.  You are our
Parent, our Ruler, our
Creator, and our
Redeemer, the Shepherd
of Israel.  You grant us
favors constantly.  You
lavish us with kindness
and mercy, success and
blessing, comfort and
support, life and peace.
May You never deprive
us of any good thing.

May the Merciful One
reign over us forever.
May the Merciful One
grant us an honorable
livelihood.
May the Merciful One
break the yoke from our
neck, and lead us
upright into our land.
May the Merciful One
send ample blessing into
this house and upon this
table, at which we have
eaten.
May the Merciful One
send us Elijah the
Prophet, who will bring
us good tidings of
consolation and comfort.
May the Merciful One
bless (my father and
teacher),  (my mother
and teacher),  (the head
of this household),
myself, my family, and
everyone gathered here.
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lM̈ z ¤̀ §e mr̈ §x©f z ¤̀ §e mz̈i ¥A z ¤̀ §e mz̈F`
,Ep«l̈ x ¤W £̀  lM̈  z ¤̀ §e Ep «z̈F` m ¤dl̈ x ¤W ©̀

md̈ẍ §a ©̀  ,Epi «¥zFa £̀  Ek §xÄ §z ¦p ¤W Fn §M
K ¥xä§i o ¥M .lŸM ,lŸM ¦n ,lŸM ©A :aŸw£r©i §e wg̈ §v¦i

,dn̈¥l §W dk̈ẍ §a ¦A .c ©g«©i EpN̈ ªM Ep «z̈F`
:o ¥n ῭  x ©n Ÿ̀p §e

,zEk §f Epi«¥lr̈ §e m ¤di¥l£r Ec §O©l§i mFxÖ ©A
dk̈ẍ §a `V̈ ¦p §e ,mFlẄ z ¤x «¤n §W ¦n§l ` ¥d §Y ¤W

,Ep«¥r §W¦i i ¥dŸl ¡̀ ¥n dẅc̈ §vE ï§i z ¥̀ ¥n
mi ¦dŸl ¡̀  i¥pi ¥r §A aFh l ¤k «¥U §e o ¥g `v̈ §n ¦p §e

:mc̈ ῭ §e
.aFh FN ªM ¤W mFi Ep«¥li ¦g §p©i `Ed ,on̈ £g ©xd̈

©gi «¦WÖ ©d zFni¦l Ep«¥M©f§i `Ed ,on̈ £g ©xd̈
.`Ä ©d ml̈Frd̈ i¥I ©g§lE

c ¤q «¤g d ¤U «Ÿr §e ,FM§l ©n zFrEW§i lFC §b ¦n
d ¤UŸr :ml̈Fr c©r Fr §x©f§lE c ¦ec̈ §l Fgi ¦W §n¦l

,mFlẄ d ¤U£r©i `Ed ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈
xFq §g ©n oi ¥̀  i ¦M ,eiÿŸc §w ï§i z ¤̀  E`x§i

i ¥W §xFc §e ,Ea«¥rẍ §e EWẍ mi ¦xi ¦t §M :ei ῭ ¥xi ¦l
i ¦M iï©l EcFd :aFh lk̈ Ex §q §g©i Ÿ̀l ï§i
z ¤̀  ©g «¥zFR :FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M ,aFh
KExÄ :oFvẍ i ©g lk̈§l ©ri «¦A §U ©nE ,L «¤cï

ï §i dïd̈ §e ,ï §i ©A g ©h §a¦i x ¤W £̀  x ¤a«¤B ©d
Ÿ̀l §e i ¦Y §p «©wf̈ m ©b i ¦zi«¦id̈ x ©r«©p :Fg ©h §a ¦n
W ¥w ©a §n Fr §x©f §e ,af̈¡r¤p wi ¦C ©v i ¦zi «¦̀ ẍ

K ¥xä§i ï §i ,o ¥Y¦i FO ©r§l fŸr ï§i :m ¤g«l̈
:mFlẌ ©a FO©r z ¤̀

May God bless all of us and
all that is ours, just as You
blessed our ancestors
Abraham, Isaac and Jacob,
Sarah, Rebekah, Leah and
Rachel, with a complete
blessing; and let us say:
Amen.

May Heaven find merit in us,
so that we may enjoy a lasting
peace.  May we receive
blessings from Adonai, justice
from the God of our salvation.
May we find favor and good
sense in the eyes of God and
human beings.

May the Merciful One cause us
to inherit the day of total
goodness.
May the Merciful One enable
us to live in the days of the
Messiah and earn the
world-to-come.

God is a tower of strength,
who shows kindness to David
and his offspring forever.
O God who creates peace in
the heavenly heights, may You
grant peace to us, to all Israel
and to all the world, and let us
say: Amen.

Give thanks to Adonai for God
is good; God’s kindness is
forever.  You open Your hand
and satisfy the desire of every
living thing.  Blessed is the one
who trusts in God, and for whom
God provides security.

I once was young and now I am old,
but never have I seen the righteous forsaken,
nor their children wanting bread.
God will give strength to His people; God will bless His people with peace.
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MFqW§l¦iW¦iz MFqW§l¦iW¦iz

i ¦p §p ¦dqFM z©e §v ¦n m¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
cEg¦i m ¥W§l zFqFM r ©A §x ©̀ ¥n zi ¦Wi¦l §W

i ¥c§iÎl ©r Di ¥Y §pi ¦k §WE `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §cEw
.l ¥̀ ẍ §U¦iÎlM̈ m ¥W §A ml̈ §r¤p §e xi ¦n §h `Ed ©d

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ
:o ¤t«B̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈

LEADER

TOGETHER

Kos Shlishit
The Third Cup

Here I am, ready to perform
the Commandment of the
third out of four cups of wine.

Blessed are You, Adonai our
God, Ruler of the Universe,
who created the fruit of the
vine.

Everyone reclines to the left, on a pillow if available, and drinks the third
cup of wine.
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MFq¥̀l¦ÏdE MFq¥̀l¦ÏdE

EXPLANATION

In Jewish tradition, the prophet Elijah is the herald of
the Messiah.  The tradition says that just before the
Messiah comes, Elijah will appear on Earth.  His main
task will be to make peace between parents and children.

,i ¦A §W ¦Y ©d EdÏ ¦l ¥̀  ,`i ¦aP̈ ©d EdÏ¦l ¥̀
.i ¦cr̈§l ¦B ©d EdÏ ¦l ¥̀  ,EdÏ ¦l ¥̀  ,EdÏ ¦l ¥̀

Epi¥l ¤̀  `Faï ,Epi ¥nï §A dẍ ¥d §n ¦A
,c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ m ¦r
:c ¦eC̈ o ¤A ©gi ¦Wn̈ m ¦r

!`Ä ©d KExÄTOGETHER

READER

ALL SING

Kos Eliyahu
Elijah’s Cup

A cup of wine is paured for Elijah the Prophet, and the door is opened in
order to let Elijah in.

We welcome Elijah by saying:

Baruch haba!

May the Merciful One send Elijah the Prophet to bring us good tidings of
redemption and comfort—just as You promised:  “I will send you Elijah
the Prophet before the great and awesome day.  He will reconcile the
hearts of parents to their children, and of children to their parents.”

Malachi 3:24

Eliyahu hanavi,
Eliyahu ha-Tishbi,
Eliyahu, Eliyahu,
Eliyahu ha-Giladi.

Bimheira b’yameinu,
Yavo eleinu.
Im mashiach ben David,
Im mashiach ben David.

Elijah the prophet, the Gileadite, the Tishbite:
may he come soon to us,

with the Messiah of the House of David.
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W§tŸKg£n̈z§L W§tŸKg£n̈z§L

EXPLANATION

The question of whether to include “Pour out Your wrath” in
this Haggadah was a difficult struggle.  Many progressive Jews
eliminate it from the Seder, out of a feeling that its thrust is
not acceptable.

This prayer must be understood in context, lest it seem to
license bigotry on the very holiday that celebrates our
liberation.  If time does not permit a thorough discussion of
its context and the issues it expresses, this prayer should be
omitted.

Sh’foch Chamatcha is included here for study purposes.  Let us
try to understand why our ancestors placed it in the Haggadah,
and what, if anything, we can learn from it today.

Ÿ̀l x ¤W £̀  ,m¦iFB ©dÎl ¤̀  L §zn̈ £g KŸt §W
Ÿ̀l L §n ¦W §A x ¤W £̀  zFkl̈ §n ©nÎl ©r §e LE «rc̈§i
Ed«¥ep̈Îz ¤̀ §e .aŸw£r©iÎz ¤̀  l ©k ῭  i ¦M :E` «ẍẅ

oFx £g©e ,L «¤n §r©f m ¤di¥l£rÎKẗ §W :EO «©W ¥d
,m ¥ci ¦n §W ©z §e s ©̀ §A sŸC §x ¦Y :m ¥bi ¦V©i L §R ©̀

:ï §i i ¥n §W z ©g «©Y ¦n

READER

Sh’foch Chamatcha
Pour Out Your Wrath

Pour out Your wrath on the
nations who do not know You,
and on the dominions that do
not invoke Your name.  For
they have devoured Jacob and
laid waste his home.  Pour out
Your fury on them, and let Your
anger overtake them.  Pursue
them in anger and destroy them.

DISCUSSION TOPICS

How differently this prayer would read if it were written by a free people
with a history of domination!  Especially in an age and place where Jews
have found favor, we must understand this prayer as a desperate cry of an
oppressed people, living in conditions very different from ours.  How
would Sh’foch Chamatcha differ from a similar prayer celebrating, say, the
Christian Crusades?  In what ways would the two prayers be alike?

Is it appropriate for modern, progressive American Jews to recite Sh’foch
Chamatcha? Why or why not?
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o ¥Y L §n ¦W§l i ¦M Ep«l̈ Ÿ̀l ï§i Ep«l̈ Ÿ̀l
dÖ«l̈ .L «¤Y ¦n £̀  l ©r L §C §q ©g l ©r ,cFaM̈
.m ¤di ¥dŸl ¡̀  `p̈ d¥I ©̀  ,m¦iFB ©d Ex §n Ÿ̀i

u ¥tg̈ x ¤W £̀  lŸM m¦i «n̈Ẍ ©a Epi «¥dŸl`¥e
d ¥U£r ©n ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤M m ¤di ¥A ©v£r .dÜr̈

,Ex «¥A ©c§i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ d ¤R .mc̈ ῭ i ¥c§i
m ¤dl̈ m¦i«©p §f ῭ .e` §x¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m¦i«©pi ¥r
.oEgi ¦x§i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ s ©̀  ,Er «n̈ §W¦i Ÿ̀l §e
Ÿ̀l §e m ¤di¥l §b ©x ,oEWi ¦n§i Ÿ̀l §e m ¤di ¥c§i

m ¤dFn §M .mp̈Fx §b ¦A EB §d¤i Ÿ̀l ,Ek«¥N ©d§i
:m ¤dÄ ©g «¥hŸA x ¤W £̀  lŸM ,m ¤di ¥UŸr Ei §d¦i

mP̈ ¦bn̈E mẍ §f ¤r ,iï ©A g ©h §A l ¥̀ ẍ §U¦i
mẍ §f ¤r ,ï§i ©a Eg §h ¦A oŸx £d ©̀ zi ¥A .`Ed

,ï§i ©a Eg §h ¦A ï§i i ¥̀ §x¦i .`Ed mP̈ ¦bn̈E
:`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f ¤r

zi ¥A z ¤̀  K ¥xä§i ,K ¥xä§i Ep «ẍk̈ §f ï §i
.oŸx £d ©̀ zi ¥A z ¤̀  K ¥xä§i ,l ¥̀ ẍ §U¦i

m ¦r mi ¦P ©h §T ©d ,ï§i i ¥̀ §x¦i K ¥xä§i
m ¤ki¥l£r ,m ¤ki¥l£r ï§i s ¥qŸi .mi¦lŸc §B ©d
,ï§i©l m ¤Y ©̀  mi ¦kEx §A .m ¤ki¥p §A l ©r §e

m¦i «©nẌ m¦i «©nẌ ©d .u ¤x «῭ ë m¦i «©nẌ d ¥UŸr
Ÿ̀l .mc̈ ῭ i¥p §a¦l o ©zp̈ u ¤x «῭ d̈ §e ,ï §i©l

i ¥c §xŸi lM̈ Ÿ̀l §e ,Dï El§l ©d§i mi ¦z ¥O ©d
dŸ ©r ¥n ,Dï K ¥xä §p Ep §g«©p £̀ ©e .dn̈Ec

:DïEl§l ©d ,ml̈Fr c©r §e

d©l¥l d©l¥l

READER

READER

READER

Hallel
Songs of praise to God.

Psalm 115

Not to us, O God, not to us,
But to Your own name give glory,
For the sake of Your kindness
and Your faithfulness.
Why should other peoples say,
“Where is their God now?”
Our God is in Heaven, and has
done whatever God delights in.
Idols of silver and gold, the work
of human hands, they have
mouths that do not speak, eyes
that do not see, ears that do not
hear, noses that do not smell,
hands that do not feel, feet that
do not walk, and throats that
make no sound.  Those who
make them shall become like
them, and all who trust in them.
O Israel, trust in God, for God is
your Help and your Shield.
The House of Aaron trust in God,
for God is their Help and Shield.
Those who revere God trust God,
for God is their Help and Shield.
Adonai is mindful of us, and God
will bless us.  God will bless the
House of Israel; God will bless
the House of Aaron; God will
bless those who revere Adonai,
great and small alike.  May God
increase your numbers, yours
and your children’s also.  May
you be blessed by God, Maker of
Heaven and Earth.  The heavens
belong to God, but the earth God
gave to humankind.  The dead cannot praise God, nor any who go
down in silence.  But we will bless Adonai, now and forever.  Halleluyah!
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i ¦leŸw z ¤̀  ,ï§i r ©n §W¦i i ¦M i ¦Y §a «©d ῭
i ©nï §aE i ¦l Fp §f ῭ dḦ ¦d i ¦M .ip̈Ep £g ©Y

i ¥xv̈ §nE ,z¤e «n̈ i¥l §a ¤g i ¦pE «tẗ £̀  :`ẍ §w ¤̀
.`v̈ §n ¤̀  oFbï §e dẍv̈ i ¦pE «̀ v̈ §n lF` §W
dḧ§N ©n ï§i dP̈ ῭ ,`ẍ §w ¤̀  ï §i m ¥W §aE

Epi «¥dŸl`¥e ,wi ¦C ©v §e ï §i oEP ©g .i ¦W §t©p
i ¦zFN ©C ï§i mi ¦̀ z̈ §R x ¥nŸW .m ¥g ©x §n

i ¦W §t©p i ¦aEW . ©ri «¦WFd§i i ¦l §e
i ¦M .i ¦k§i«l̈r̈ l ©nB̈ ï§i i ¦M ,i ¦k§i «g̈Ep §n¦l
o ¦n i ¦pi ¥r z ¤̀  z¤e «Ö ¦n i ¦W §t©p Ÿ §v«©N ¦g

K¥N ©d §z ¤̀  .i ¦g «¤C ¦n i¦l §b ©x z ¤̀  ,dr̈ §n ¦C
.mi¦I ©g ©d zFv §x ©̀ §A ,ï§i i¥p §t¦l

i ¦zi ¦p«r̈ i ¦p £̀ ,x ¥A ©c £̀ i ¦M i ¦Y §p «©n ¡̀ ¤d
lM̈ i ¦f §tg̈ §a i ¦Y §x «©n ῭  i ¦p £̀ .cŸ̀ §n

.a¥fŸM mc̈ ῭ d̈
i ¦dF «lEn §b ©Y lM̈ ,iï©l ai ¦W ῭  dn̈

m ¥W §aE ,`V̈ ¤̀  zFrEW§i qFM .il̈r̈
dc̈ §b¤p ,m¥N ©W £̀  iï©l i ©xc̈ §p .`ẍ §w ¤̀  ï §i

ï §i i¥pi ¥r §A xẅï .FO ©r lk̈§l `P̈
i ¦p £̀ i ¦M ï§i dP̈ ῭ .eic̈i ¦q £g©l dz̈ §e «Ö ©d

L «¤zn̈ £̀  o ¤A ,L §C §a ©r i ¦p £̀ L «¤C §a ©r
g ©a«¤f g ©A §f ¤̀  L§l .iẍ ¥qFn§l Ÿ §g «©Y ¦R

ï§i©l i ©xc̈ §p .`ẍ §w ¤̀  ï §i m ¥W §aE dc̈FY
.FO ©r lk̈§l `P̈ dc̈ §b¤p m¥N ©W £̀

m¦i«l̈ẄEx§i i ¦k«¥kFz §A ï§i zi ¥A zFx §v ©g §A
:DïEl§l ©d

READER

READER

READER

READER

READER

Psalm 116

I love the Eternal One,
for God has heard my voice
and my supplication.
God’s ear is turned toward me,
so I will call the Holy One
throughout my days.
The cords of death encircle me,
the pains of the grave overtake me,
and I find trouble and sorrow.
But I call on the Eternal One:
please, deliver my soul!
Gracious is God, and righteous;
Our God is full of mercy.
The Eternal protects the simple;
I was made low, and God saved me.
Return, my soul, to rest,
for God has been kind to me.
For You have delivered my soul
from death, my eye from tears,
and my foot from falling.
I shall walk among the living,
in the light of the Eternal.
I keep faith even when I cry:
“I am much afflicted!”—even when
I say: “Humankind deceives.”

What shall I offer God
for all that I’ve received?
I will raise the cup of salvation
and call the name of God.
I will pay my vows to the Eternal
before all of God’s people.
A dear price to God
is the death of the pious.
Please, O Eternal, as I am Your
servant, Your servant,
The child of your servant,
You’ve loosened my bonds.
I give You a thanksgiving offering,
and call on the name of God.
I will pay my vows to the Eternal
before all of God’s people,
In the courts of the house of God,
in the midst of Jerusalem,
Halleluyah!
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EdE «g §A ©W ,m¦iFB lM̈ ,ï§i z ¤̀  El§l ©d
,FC §q ©g Epi«¥lr̈ x ©ab̈ i ¦M .mi ¦O ª̀ d̈ lM̈

:DïEl§l ©d ml̈Fr§l ï§i z ¤n ¡̀ ¤e

,aFhÎi ¦M iï©l EcFd
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

,l ¥̀ ẍ §U¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M
,oŸx £d ©̀ Îzi ¥a `p̈ Ex §n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

,ï§i i ¥̀ §x¦i `p̈ Ex §n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

i ¦p«p̈r̈ ,DÏ i ¦z` «ẍẅ x ©v ¥O ©d o ¦n
d ©n ,`ẍi ¦̀  Ÿ̀l i ¦l ï§i .Dï ag̈ §x ¤O ©a

,iẍ §fŸr §A i ¦l ï§i .mc̈ ῭ i ¦l d ¤U£r©I
aFh .i ῭ §pU §a d ¤̀ §x ¤̀ i ¦p £̀ ©e

aFh .mc̈ ῭ Ä ©g «Ÿh §A ¦n ,ï§i ©A zFq £g©l
lM̈ .mi ¦ai ¦c §p ¦A ©g «Ÿh §A ¦n ï§i ©A zFq £g©l
.m©li ¦n £̀  i ¦M ï§i m ¥W §A i ¦pE «aä §q m¦iFB

i ¦M ï§i m ¥W §A i ¦pE «aä §q m©b i ¦pE «A ©q
Ek£rŸC mi ¦xŸa §c ¦k i ¦pE «A ©q .m©li ¦n £̀

.m©li ¦n £̀  i ¦M ï§i m ¥W §A ,mi ¦vFw W ¥̀ §M
i ¦Gr̈ .i ¦p «ẍf̈£r ï§i ©e ,lŸR §p¦l i ¦p «©zi ¦g §c dŸgC̈
lFw .dr̈EWi¦l i ¦l i ¦d§i ©e ,Dï zẍ §n ¦f §e

,mi ¦wi ¦C ©v i¥l ¢d ῭ §A dr̈EWi ¦e dP̈ ¦x
ï§i oi ¦n§i .l¦i «g̈ dÜ «Ÿr ï§i oi ¦n§i

Ÿ̀l .l¦i «g̈ dÜ «Ÿr ï§i oi ¦n§i ,dn̈ ¥nFx
i ¥U£r ©n x ¥R ©q £̀ ©e ,d¤i §g ¤̀ i ¦M zEn ῭

Ÿ̀l z¤eÖ©l §e ,DÏ i ¦P «©x §Q¦i xŸQ©i .Dï
:i ¦p«p̈z̈ §p

READER

READER

READER

READER

READER

Psalm 117

Give thanks to God, all nations;
Praise the Eternal, all peoples;
For God’s mercy overwhelms us
And God’s truth lasts forever.
Halleluyah!

Psalm 118

Give thanks to the Eternal, for God is good;
God’s kindness is forever.

Let Israel now say:
God’s kindness is forever.

Let the House of Aaron say:
God’s kindness is forever.

Let those who worship the Eternal say:
God’s kindness is forever.

From tight distress I called to God;
God answered and gave me freedom.
God is with me and I shall not fear,
for what can humans do to me?
God is with me, and those who help me,
and I shall see my enemies perish.
It is better to trust God than humans;
better God than human power.
All nations encircle me, but in God’s
name I will cut them off.  They
surround me completely, but in
God’s name I will cut them off.
They swarm about me like bees, and
burn like a fire of thorns, but in
God’s name I will cut them off.
You tried to push me down,
but God helped me.
God is my strength and song,
and has become my salvation.
Singing and rejoicing are heard in the
tents of the righteous: the hand of God
is valiant; the hand of God is exalted
and valiant.  I will not die but live,
and tell the deeds of the Eternal.
God has punished me, surely,
but has not left me to die.
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mä `Ÿa ῭ , w ¤c«¤vÎi ¥x£r ©W i¦lÎEg §z ¦R
mi ¦wi ¦C ©v ,ï§i©l x ©r «©X ©d d¤f .Dï d ¤cF`

.Fa E` «Ÿaï

i ¦d §Y©e ,i ¦p «z̈i ¦p£r i ¦M L §cF`
:dr̈EWi¦l i ¦l

,mi ¦pFA ©d Eq £̀ n̈ o ¤a «¤̀
:dP̈ ¦R W Ÿ̀x§l dz̈§id̈

,z Ÿ̀G dz̈§i «d̈ ï §i z ¥̀ ¥n
:Epi«¥pi ¥r §A z`l̈ §t ¦p `i ¦d

,ï§i dÜr̈ mFI ©d d¤f
:Fa dg̈ §n §U ¦p §e dl̈i «¦bp̈

:`P̈ dr̈i «¦WFd ï§i `P̈ ῭
:`P̈ dr̈i «¦WFd ï§i `P̈ ῭
:`p̈ dg̈i¦l §v ©d ï§i `P̈ ῭
:`p̈ dg̈i¦l §v ©d ï§i `P̈ ῭

,ï §i m ¥W §A `Ä ©d KExÄ
:ï §i zi ¥A ¦n m ¤kEp §k ©x ¥A

,Ep«l̈ x ¤̀ «Ï ©e ï §i l ¥̀
mi ¦zŸa£r ©A b ©g Ex §q ¦̀
: ©g «¥A §f ¦O ©d zFp §x ©w c©r

J̈ «¤cF` §e dŸ ©̀  i ¦l ¥̀
:‚ «¤n §nFx £̀ i ©dŸl ¡̀

,aFhÎi ¦M iï©l EcFd
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

READER

READER

READER

READER

READER

READER

Open for me the gates of
righteousness;
I will enter and praise God.
This is the gate of the Eternal,
which the righteous will enter.

Each of the following verses is recited twice.

I praise You for You have answered
 me and become my deliverance.
The stone that the builders rejected
 has become the cornerstone.
This is God’s work; it is
 miraculous in our eyes.
This is the day the Eternal has made;
 we will be rejoice and be glad.

O God, please save us.
O God, please save us.
O God, please make us prosper.
O God, please make us prosper.

Each of the following verses is recited twice.

Blessed is the one who comes
 in the name of Adonai;
We bless you from the house
 of Adonai.
Adonai is God who has shown us light;
Bring the myrtle-bound offering
 to the horns of the altar.
You are my God, and I will praise You,
 my God, I will exalt You.
Give thanks to the Eternal, for God is good;
 God’s kindness is forever.
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M¦il§rFl̈mg©q§CF M¦il§rFl̈mg©q§CF

,aFh i ¦M iï©l EcFd
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

,mi ¦dŸl ¡̀ d̈ i ¥dŸl`¥l EcFd
,mi ¦pŸc £̀ d̈ i¥pŸc £̀ ©l EcFd

,FC ©a§l zFlŸc §B zF`l̈ §t ¦p d ¥UŸr§l
,dp̈Ea §z ¦A m¦i «©nẌ ©d d ¥UŸr§l
,m¦i «Ö ©d l ©r u ¤x «῭ d̈ r ©wFx§l

,mi¦lŸc §B mi ¦xF` d ¥UŸr§l
,mFI ©A z¤l «¤W §n ¤n§l W ¤n «¤X ©d z ¤̀

,dl̈§i«N̈ ©A zFl §W §n ¤n§l mi ¦ak̈Fk §e ©g «¥xÏ ©d z ¤̀
,m ¤di ¥xFk §a ¦A m¦i «©x §v ¦n d ¥M ©n§l

,mk̈FY ¦n l ¥̀ ẍ §U¦i ` ¥vFI ©e
,dïEh §p ©rF «x §f ¦aE dẅf̈ £g cï §A

,mi ¦xf̈ §b ¦l sEq m©i x¥fŸb §l
,FkFz §A l ¥̀ ẍ §U¦i xi ¦a¡r ¤d §e

,sEq m©i §a Fli ¥g §e dŸr §x ©R x ¥r ¦p §e
,xÄ §c ¦O ©a FO©r Ki¦lFn§l
,mi¦lŸc §B mi ¦kl̈ §n d ¥M ©n§l

,mi ¦xi ¦C ©̀ mi ¦kl̈ §n bŸx £d©I ©e
,i ¦xŸn ¡̀ d̈ K¤l «¤n oFgi ¦q§l

,oẄÄ ©d K¤l «¤n bFr§lE
,dl̈ £g©p§l mv̈ §x ©̀ o ©zp̈ §e

,FC §a ©r l ¥̀ ẍ §U¦i §l dl̈ £g©p
,Ep«l̈ x ©k«f̈ Ep«¥l §t ¦W §A ¤W

,Epi «¥xS̈ ¦n Ep «¥w §x §t¦I ©e
,xÜÄ lk̈§l m ¤g«¤l o ¥zFp
,m¦i «n̈Ẍ ©d l ¥̀ §l EcFd

:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

Ki L’Olam Chasdo
Psalm 136—The Great Hallel

A reader says each line;
after the line, all respond,
“Ki l’olam chasdo!”—meaning,
“For God’s kindness is forever!”

Give thanks to the Lord, for God is good,
Ki L’Olam Chasdo!

Give thanks to the God of gods,
Give thanks to the Lord of lords,
To the One who alone performs wonders,
To the One who made Heaven in wisdom,
To the One who stretched earth above water,

To the One who made great lights,
The sun to rule by day,
The moon and stars

to rule by night,

Who struck the first-born throughout Egypt,
Who brought Israel out from among them,
With a strong hand and an outstretched arm,

Who made the Red Sea split in two,
And let Israel pass through the middle,
And drowned Pharaoh’s troops in the sea,

To the One who led us through the desert,
Who smote great kings,
And killed mighty kings,
Sihon, king of the Amorites,
And Og, king of Bashan,

And gave their land as a birthright,
A birthright to Israel, God’s servant,
Who saw us in our degradation,
And rescued us from our oppressors,

Who gives food to all living things;
Give thanks to the God of Heaven,

Ki L’Olam Chasdo!
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p¦W§n©z p¦W§n©z

ï §i L §n ¦W z ¤̀  K ¥xä §Y ,i ©g lM̈ z ©n §W ¦p
m ¥nFx §zE x ¥̀ ẗ §Y ,xÜÄ lM̈ ©gE «x §e .Epi «¥dŸl ¡̀

c ©r §e ml̈Frd̈ o ¦n ,ci ¦nŸ Ep«¥M§l ©n L §x §k ¦f
Ep«l̈ oi ¥̀  Li «¤cr̈§l ©A ¦nE .l ¥̀  dŸ ©̀  ml̈Frd̈

li ¦S ©nE d ¤cFR , ©ri «¦WFnE l ¥̀ FB K¤l «¤n
.dẅEv §e dẍv̈ z¥r lk̈ §A ,m ¥g ©x §nE q¥p §x ©t §nE

i ¥dŸl ¡̀  :dŸ «῭ `N̈ ¤̀  K¤l «¤n Ep«l̈ oi ¥̀
lM̈ ©DF «l ¡̀  ,mi ¦pFx £g ©̀ d̈ §e mi ¦pFW` ¦xd̈

aŸx §A lN̈ ªd §n ©d ,zFcl̈FY lM̈ oFc £̀ ,zFI ¦x §A
,c ¤q «¤g §A Fnl̈Fr b ¥d©p §n ©d ,zFgÄ §W ¦Y ©d
Ÿ̀l §e mEpï Ÿ̀l ï§i ©e .mi ¦n £g ©x §A eiz̈FI ¦x §aE

,mi ¦nC̈ §x¦¦p ui ¦w ¥O ©d §e mi ¦p ¥W§i x ¥xFr §n ©d ,oẄi¦i
,mi ¦xEq £̀  xi ¦Y ©O ©d §e ,mi ¦n§N ¦̀  ©gi «¦U ¥O ©d §e

L§l ,mi ¦tEt §M s ¥wFG ©d §e ,mi¦l §tFp K ¥nFQ ©d §e
`¥ln̈ Epi «¦t EN ¦̀  .mi ¦cFn Ep §g«©p £̀ L §C ©a§l

,eiN̈ ©B oFn £d ©M dP̈ ¦x Ep«¥pFW§lE ,mÏ ©M dẍi ¦W
Epi«¥pi ¥r §e , ©ri ««¦wẍ i ¥a £g §x ¤n §M g ©a «¤W Epi «¥zFz §t ¦U §e
zFUEx §t Epi «¥cï §e , ©g «¥xÏ ©k §e W ¤n «¤X ©M zFxi ¦̀ §n
,zFlÏ ©̀ M̈ zFN ©w Epi«¥l §b ©x §e ,m¦i «n̈Ẅ i ¥x §W ¦p §M

ï§i L§l zFcFd§l ,mi ¦wi ¦R §q ©n Ep §g«©p £̀ oi ¥̀
z ¤̀  K ¥xä§lE ,Epi «¥zFa £̀  i ¥dŸl`¥e Epi «¥dŸl ¡̀

mi ¦tl̈ £̀  i ¥t§l ©̀  s¤l «¤̀ s¤l «῭ ¥n z ©g ©̀ l ©r L «¤n §W
z̈i «¦Ur̈ ¤W zFaFH ©d ,mi ¦nr̈ §R zFaä §x i ¥A ¦x §e
ï §i Ep «Ÿ §l ©̀ §B m¦i «©x §v ¦O ¦n .Ep «Ö ¦r §e Epi «¥zFa £̀  m ¦r
ar̈ẍ §A ,Ep «z̈i ¦c §R mi ¦cä£r zi ¥A ¦nE ,Epi «¥dŸl ¡̀

a ¤x «¤g ¥n ,Ep «Ÿ §l ©M§l ¦M räÜ §aE ,Ep «Ÿ §p©f
m¦il̈ ¢g ¥nE ,Ep «Ÿ §h©N ¦n x ¤a «¤C ¦nE ,Ep «Ÿ §l ©S ¦d

:Ep «z̈i ¦N ¦C mi ¦pn̈ ¡̀ ¤p §e mi ¦rẍ

READER

READER

READER

READER

Nishmat
Every Living Soul

Every living soul will bless Your
name, Adonai our God, Spirit of all
flesh; glorify and exalt Your
remembrance, our Ruler, always.
You are God from the beginning of
time and forever.  We have no ruler,
deliverer, or savior but You, who
redeems, saves, sustains and grants
mercy to us, in every time of our
trouble and crisis.  We have no ruler
but You.

You are God of the first and the last,
God of all life, Lord of all
generations; praised with all
exaltations; guiding Your universe
with kindness and Your creatures
with mercy.  The Eternal neither
slumbers nor sleeps; God rouses the
sleepers and awakens the
slumberers; gives voice to the
speechless, frees the captives,
supports the fallen, and raises up
those who are bowed down.
Therefore, we worship You alone.

Though our mouths be full of song
as the sea, our tongues with joy as
the rolling waves, our lips with
praise as the open sky, our eyes
with light as the sun and moon;
and though our arms spread out like
eagles’ wings, and our feet be swift
as deer, still we could not thank You
sufficiently, our God and God
of our mothers and fathers, or
bless Your name enough, for even
one of the countless millions of
good deeds You have done for our
ancestors and us.

From Egypt You redeemed us,
Adonai our God; from the house of
slavery You released us; in our
famine You sustained us, and in our
bounty You fed us.  You rescued us
from the sword, saved us from the
plague, and spared us from violent
diseases.
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,d ¤cFi L§l d ¤R lk̈ i ¦M ,Ep«¥M§l ©n L §n ¦W z ¤̀

L§l K ¤x «¤A lk̈ §e ,r ©aẌ ¦z L§l oFWl̈ lk̈ §e
lk̈ §e ,d¤e £g ©Y §W ¦z Li«¤pẗ §l dn̈Fw lk̈ §e ,r ©x §k ¦z
Ex §O©f§i zFil̈ §kE a ¤x «¤w lk̈ §e ,LE «̀ ẍi¦i zFaä§l

i ©zFn §v ©r lM̈ ,aEzM̈ ¤W xäC̈ ©M .L «¤n §W¦l
wf̈g̈ ¥n i ¦pr̈ li ¦S ©n .LF «nk̈ i ¦n ï§i dp̈ §x «©n Ÿ̀Y
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.Li «¤zF` §xFp §A `ẍFP ©d §e g ©v«¤pl̈ xFA ¦B ©d .L «¤n §W
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.dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ§i©l ,ï§i ©A mi ¦wi ¦C ©v Ep §P ©x
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READER

READER

READER

READER

Until now Your mercy has helped
us, and Your kindness has not
abandoned us.  Adonai our God,
do not abandon us in the future.
Therefore the limbs that You have
placed on us, the spirit and soul that
You have breathed into us, and the
tongue that You have placed in our
mouth, shall thank, bless, praise,
glorify, exalt, revere, sanctify, and
acclaim Your name, our Ruler.
Every mouth shall thank You, every
tongue shall vow allegiance to You,
every knee will bend to You, and
everyone who stands tall will bow
to You.  Every heart will revere You,
and every part of us will sing praises
to Your name, as the Word is
written:  “All my bones shall say,
“Who is like You, O God?”—who
delivers the poor from the grasp of
the mighty, the oppressed from
their oppressors.

Who is like You?  Who is equal to
You?  Who is comparable to You?
Great, mighty, and awesome God,
supreme God of heaven and earth!
We will praise, extol, glorify and
bless Your holy name, as it was said
by David: “Bless the Eternal, my
soul, and let every part of me bless
God’s holy name.”  You are the God,
strong in Your power, great in the
honor of Your name, always mighty
and awesome in Your awesome
deeds, the Ruler on Your high
exalted throne.

Holy is the name of the One who
abides in eternity.  As it is written:
“Rejoice in God, O righteous; for it
is pleasant for the upright to sing
praise.”  The mouths of the upright
will praise You; the words of the
righteous will bless You; the tongues
of the pious will exalt You; and in
the midst of the holy You will be
sanctified.
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,dl̈Ẅ §n ¤nE fŸr ,dẍ §n ¦f §e l¥N ©d ,dg̈ä §WE

,z ¤x «¤̀ §t ¦z §e dN̈ ¦d §Y ,d¨©xEa §bE dN̈ ªc §B ,g ©v«¤p
zF`c̈Fd §e zŸekẍ §A .zEk§l ©nE dẌ ªc §w

.ml̈Fr c©r §e dŸ ©r ¥n

Li «¤ci ¦q £g©e ,Li «¤U£r ©n lM̈ Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i LE «l§l ©d§i
zi ¥A L §O ©r lk̈ §e ,L«¤pFv §x i ¥UFr mi ¦wi ¦C ©v

Ex £̀ ẗi ¦e Eg §A ©Wi ¦e Ek §xäi ¦e EcFi dP̈ ¦x §A l ¥̀ ẍ §U¦i
z ¤̀  Eki«¦l §n©i §e EWi «¦C §w©i §e Evi «¦x£r©i §e En §nFxi ¦e

zFcFd§l aFh L§l i ¦M ,Ep«¥M§l ©n L §n ¦W
ml̈Fr c©r §e ml̈Fr ¥n i ¦M ,x ¥O©f§l d ¤̀ p̈ L §n ¦W§lE

.l ¥̀  dŸ ©̀

.zFgÄ §W ¦Y ©A lN̈ ªd §n K¤l «¤n ,ï§i dŸ ©̀  KExÄ

READER

READER

READER

TOGETHER

The multitudes of Your people in
chorus, the House of Israel, will
glorify Your name in song, our
Ruler, in every generation.  For
it is the duty of all creatures
before You, Adonai our God
and God of our ancestors, to
thank, praise, laud, glorify,
exalt, adore and bless You,
even beyond all the psalms of
David son of Jesse, Your
anointed servant.

May Your name be praised
forever, our Ruler, God great
and holy in heaven and earth!
For it is proper, Adonai our God
and God of our ancestors, to
offer you song and praise, honor
and psalm, strength and
dominion, victory, greatness and
might, adoration and beauty,
sanctity and majesty, blessing
and thanksgiving, now and
forever.

All Your works will praise You,
Adonai our God: your faithful,
righteous servants who do Your
will, and all the House of Israel
Your people.  In their joy they
will thank, bless, praise, glorify,
exalt, revere, sanctify and
acclaim Your name, our Ruler,
for it is good to thank You, and
right to sing prise to Your name,
for You are God eternally
throughout time.

Blessed are You, O God our
Ruler, to whom we sing praises.
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MFqx§a¦ir¦iz MFqx§a¦ir¦iz

i ¦p §p ¦dz©e §v ¦n m¥I ©w§l oÖ ªf §nE ok̈En 
:zFqFM r ©A §x ©̀ ¥n zi ¦ri ¦a §x qFM

K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
.o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA ,ml̈Frd̈

l ©r ml̈Frd̈ K¤l «¤n Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i dŸ ©̀  KExÄ
z ©aEp §Y l ©r §e ,o ¤t«¤B ©d i ¦x §R l ©r §e o ¤t«¤B ©d
däFh dC̈ §n ¤g u ¤x «¤̀ l ©r §e ,d ¤cV̈ ©d

,Epi «¥zFa £̀ ©l Ÿ§l «©g §p ¦d §e z̈i «¦vẍ ¤W ,däg̈ §xE
m ¥g ©x .DäEH ¦n ©rF «A §U¦l §e Dï §x ¦R ¦n lFk ¡̀ ¤l
l ©r §e ,L ¤O©r l ¥̀ ẍ §U¦i l ©r Epi «¥dŸl ¡̀  ï §i `p̈

o ©M §W ¦n oFI ¦v l ©r §e ,L «¤xi ¦r m¦i«©lẄEx§i
d¥p §aE .L«¤lk̈i ¥d l ©r §e L «¤g §A §f ¦n l ©r §e ,L «¤cFa §M
,Epi «¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A W ¤c «ŸT ©d xi ¦r m¦i«©lÿEx§i

Dp̈ï §p ¦a §A Ep «¥g §O ©U §e ,Dk̈Fz§l Ep«¥l£r ©d §e
,DäEH ¦n r ©A §U ¦p §e Dï §x ¦R ¦n l ©k Ÿ̀p §e

:dẍ ¢dḧ §aE dẌ ªc §w ¦A d̈i«¤lr̈ L §k ¤xä §pE
i ¦M .d¤G ©d zFS ©O ©d b ©g mFi §A Ep «¥g §O ©U §e

L§N d ¤cFp §e ,lŸM©l ai ¦h ¥nE aFh ï§i dŸ ©̀
dŸ ©̀  KExÄ .o ¤t«B̈ ©d i ¦x §R l ©r §e u ¤x «῭ d̈ l ©r

:o ¤t«B̈ ©d i ¦x §R l ©r §e u ¤x «῭ d̈ l ©r ,ï§i

LEADER

TOGETHER

LEADER

Kos Revi’it
The Fourth Cup

Here I am, ready to perform the
Commandment of the fourth and
final cup of wine.

Blessed are You, Adonai our God,
Ruler of the Universe, who created
the fruit of the vine.

Everyone reclines to the left, on a pillow if available, and drinks the
fourth cup of wine.

Blessing After Drinking the Wine

Blessed are You, Adonai our God,
Ruler of the Universe, for the wine,
for the fruit of the vine, for the
produce of the field, and for the
beautiful, good and spacious land
You gave our ancestors to inherit, to
eat its fruit, and to be satisfied with
its goodness.

Have mercy, Adonai our God, on
Israel Your people, on Jerusalem
Your city, on Zion the seat of Your
glory, on Your altar and on Your
temple.  Rebuild Jerusalem the holy
city, quickly and in our days.  Bring
us there to eat its fruit and be
satisfied with its goodness, and to
bless You for it in holiness and
purity.

Cheer us on this Feast of Matzot.
For You, O Eternal, are good and
benevolent to all, so we thank You
for the land and for the fruit of the
vine.  Blessed are You, Adonai, for
the land and for the fruit of the vine.
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p¦x§v̈d p¦x§v̈d

lk̈ §M ,Fzk̈§l ¦d §M g ©q ¤R xEC ¦q l ©q £g
.FzT̈ ªg §e FhR̈ §W ¦n
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!m¦i«l̈ẄExi ¦A d ῭ Ä ©d dp̈Ẅ§lTOGETHER

LEADER

TOGETHER

Nirtza
Acceptance of the Seder.

Concluded is the Pesach Seder,
Finished down to the last detail
With all its laws and customs.

As we have been able to conduct this Seder,
So may we someday perform it in Jerusalem.
Pure One who dwells in the palace,
Support Your congregation

countless in number.
May You soon lead the offshoots

of Your line,
Bringing them to Zion in joy.

Next year in Jerusalem!
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,`Ed xi ¦C ©̀ ,`Ed xi ¦C ©̀
,aFxẅ §A Fzi ¥a d¤p §a¦i

.aFxẅ §A Epi ¥nï §A ,dẍ ¥d §n ¦A dẍ ¥d §n ¦A
,d¥p §A l ¥̀  ,d¥p §A l ¥̀
.aFxẅ §A L §zi ¥a d¥p §A

,`Ed lEbC̈ ,`Ed lFcB̈ ,`Ed xEgÄ
,`Ed i` ©M©f ,`Ed wi ¦zë ,`Ed xEcd̈

,`Ed ci ¦qg̈
,`Ed xi ¦A ©M ,`Ed ci ¦gï ,`Ed xFdḧ
,`Ed `ẍFp ,`Ed K¤l ¤n ,`Ed cEnl̈
,`Ed d ¤cFR ,`Ed fEG ¦r ,`Ed ai ¦B ©q

 ,`Ed wi ¦C ©v
,`Ed i ©C ©W ,`Ed mEg ©x ,`Ed WFcẅ

. . . d¤p §a¦i ,`Ed si ¦T ©Y

©̀C¦ixdE` ©̀C¦ixdE`

Jewish Passover Songs

Adir Hu

Adir Hu, adir Hu,
Yiv’neh veito b’karov.
Bimheira, bimheira,
B’yameinu, b’karov.
Eil b’nei, Eil b’nei,
B’nei veitcha b’karov.

Bachur Hu, gadol Hu, dagul Hu,
Hadur Hu, vatik Hu, zakai Hu,

chasid Hu,
Tahor Hu, yachid Hu, kabir Hu,
Lamud Hu, melech Hu, norah Hu,
Sagiv Hu, izuz Hu, podeh Hu,

tzadik Hu,
Kadosh Hu, rachum Hu,

shaddai Hu, takif Hu,

Yiv’neh veito b’karov . . .

God is strong, God is strong;
May God soon build the Temple.
As we stand, close at hand,
In our days and presently.
God has willed, God will build
The Temple soon and presently.

God is loved, God is great, God is known . . .

God is kind, God is pure, God is wise . . .
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¤̀g̈cn¦iiFc¥«r©? ¤̀g̈cn¦iiFc¥«r©?

: ©r ¥cFi i ¦p £̀ cg̈ ¤̀ ? ©r ¥cFi i ¦n cg̈ ¤̀
:u ¤x ῭ äE m¦i ©nẌ ©A ¤W Epi ¥dŸl ¡̀  cg̈ ¤̀

:r ¥cFi i ¦p £̀ m¦i©p §W ? ©r ¥cFi i ¦n m¦i©p §W
. . . zi ¦x §A ©d zFgªl i¥p §W

i ¦p £̀ dÿŸl §W ? ©r ¥cFi i ¦n dÿŸl §W
. . . zFa ῭  dẄŸl §W : ©r ¥cFi

: ©r ¥cFi i ¦p £̀ r ©A §x ©̀ ? ©r ¥cFi i ¦n r ©A §x ©̀
. . . zFdÖ ¦̀  r ©A §x ©̀

i ¦p £̀ dẌ ¦n £g ? ©r ¥cFi i ¦n dẌ ¦n £g
. . . dẍFz i ¥W §nEg dẌ ¦n £g : ©r ¥cFi

: ©r ¥cFi i ¦p £̀ dẌ ¦W ? ©r ¥cFi i ¦n dẌ ¦W
. . . dp̈ §W ¦n i ¥x §c ¦q dẌ ¦W

: ©r ¥cFi i ¦p £̀ dr̈ §a ¦W ? ©r ¥cFi i ¦n dr̈ §a ¦W
. . . `Ÿ ©A ©W i ¥n§i dr̈ §a ¦W

i ¦p £̀ dp̈Fn §W ? ©r ¥cFi i ¦n dp̈Fn §W
. . . dl̈i ¦n i ¥n§i dp̈Fn §W :r ¥cFi

i ¦p £̀ dr̈ §W ¦Y ? ©r ¥cFi i ¦n dr̈ §W ¦Y
. . . dc̈¥l i ¥g §x©i dr̈ §W ¦Y : ©r ¥cFi

: ©r ¥cFi i ¦p £̀ dẍÜ£r ? ©r ¥cFi i ¦n dẍÜ£r
. . . `ï ©x §A ¦c dẍÜ£r

xÜr̈ c ©g ©̀ ? ©r ¥cFi i ¦n xÜr̈ c ©g ©̀
. . . `Ï ©a §kFM xÜr̈ c ©g ©̀ : ©r ¥cFi i ¦p £̀
xÜr̈ mi¥p §W ? ©r ¥cFi i ¦n xÜr̈ mi¥p §W

. . . `Ï ©h §a ¦W xÜr̈ mi¥p §W : ©r ¥cFi i ¦p £̀
? ©r ¥cFi i ¦n xÜr̈ dÿŸl §W
: ©r ¥cFi i ¦p £̀ xÜr̈ dẄŸl §W
. . . `Ï ©C ¦n xÜr̈ dẄŸl §W

Echad Mi Yode’a?
Who Knows One?

Echad mi yode’a?
Echad ani yode’a.
Echad Eloheinu,
Sheh-bashamayim uva’aretz.

Sh’loshah-asar midaya,
Shneim-asar shivtaya,
Achad-asar kochvaya,
Asarah dibraya,
Tish’ah yarchei leidah,
Shmonah y’mei milah,
Shiv’ah y’mei shabatah,
Shishah sidrei mishnah,
Chamisha chumshei Torah,
Arbah imahot,
Sh’loshah avot,
Shnei luchot habrit,
Echad Eloheinu,
Sheh-bashamayim uva’aretz.

Who knows one?  I know one.
One is our Eternal God,
Who lives in Heaven and upon
the earth.
Who knows two?  I know two.
Two tablets of the Law . . .

Thirteen attributes of God,
Twelve tribes of Israel,
Eleven stars in Joseph’s dream,
Ten are the Words of God,
Nine months of pregnancy,
Eight days of the Covenant,
Seven days in every week,
Six books in the Mishnah,
Five books in the Torah,
Four for the mothers,
Three for the fathers,
Two tablets of the Law;
One is our Eternal God,
Who lives in Heaven and upon the earth.
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`ï §c ©B c ©g ,`ï §c ©B c ©g
,i¥fEf i ¥x §z ¦A `Ä ©̀  oi ¦A©f §c

.`ï §c ©B c ©g ,`ï §c ©B c ©g

,`ï §c ©b§l dl̈ §k ῭ §e ,`ẍ §pEW `z̈ ῭ §e
,`ẍ §pEW§l K ©Wp̈ §e ,`Ä§l ©k `z̈ ῭ §e
,`Ä§l ©k§l dM̈ ¦d §e ,`ẍ §hEg `z̈ ῭ §e
,`ẍ §hEg§l s ©xÜ §e ,`ẍEp `z̈ ῭ §e

,`ẍEp§l däk̈ §e ,`Ï ©n `z̈ ῭ §e
,`Ï ©n§l `z̈Ẅ §e ,`ẍFz `z̈ ῭ §e

,`ẍFz§l h ©gẄ §e ,h ¥gFW ©d `z̈ ῭ §e
,z¤eÖ ©d K ©̀ §l ©n `z̈ ῭ §e

,h ¥gFW§l h ©gẄ §e

,`Ed KExÄ WFcT̈ ©d `z̈ ῭ §e
,z¤eÖ ©d K ῭ §l ©n§l h ©gẄ §e

,`ẍFz§l h ©gẄ §C
,z ¥gFW§l h ©gẄ §C
,`Ï ©n§l `z̈Ẅ §C
,`ẍEp§l däk̈ §C

,`ẍ §hEg§l s ©xÜ §C
,`Ä§l ©k§l dM̈ ¦d §C
,`ẍ §pEW§l K ©Wp̈ §C
,`ï §c ©b§l dl̈ §k ῭ §C

,i¥fEf i ¥x §z ¦A `Ä ©̀  oi ¦A©f §c
:`ï §c ©B c ©g ,`ï §c ©B c ©g

Chad Gadya
One Little Kid

Chad gadya, chad gadya,
D’zabin Abba bitrei zuzei,
Chad gadya, chad gadya.

V’ata shunra, v’achala l’gadya,
D’zabin Abba bitrei zuzei,
Chad gadya, chad gadya.

V’ata chalba, v’nashach l’shunra,
 D’achla l’gadya,
 D’zabin Abba . . .

V’ata chutra, v’hika l’chalba,
 D’nashach l’shunra, d’achla l’gadya,
 D’zabin Abba . . .

V’ata nura, v’sharaf l’chutra,
 D’hika l’chalba, d’nashach l’shunra,
 D’achla l’gadya,
 D’zabin Abba . . .

V’ata maya, v’chava l’nura,
 D’sharaf l’chutra, d’hika l’chalba,
 D’naschach l’shunra d’achla l’gadya,
 D’zabin Abba . . .

V’ata tora, v’shata l’maya . . .
V’ata hashochet, v’shachat l’tora . . .
V’ata malach hamavet, v’shachat l’shochet . . .

V’ata Ha-Kadosh Baruch Hu,
v’shachat l’malach hamavet,

 D’shachat l’shochet, d’shachat l’tora,
 D’shata l’maya, d’chava l’nura,
 D’sharaf l’chutra, d’hika l’chalba,
 D’nashach l’shunra d’achla l’gadya,
 D’zabin Abba bitrei zuzei,
 Chad gadya, chad gadya.
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Grandpa Went to Market
(Chad Gadya in English)

Grandpa went to market once, to see what he could buy.
He bought a snow-white kid because it caught and held his eye.

The cruel cat, the greedy cat, within a valley hid,
And then jumped out with wicked claws—
He ate the little kid.

Chad gadya, chad gadya.
Chad gadya, chad gadya.

The dog was angry with the cat for doing such a deed.
He leapt upon the frightened cat, and slew him with great speed.

The stick was very angry then, and leapt up from its place,
And beat the dog upon the head,
And even on the face.

Chad gadya, chad gadya.
Chad gadya, chad gadya.

The fire gave a fearsome roar, and leapt to the attack.
It burned the stick and left it there, like ashes crisp and black.

The water saw the burning flame, and flowed all round about.
It covered every single spark,
And put the fire out.

Chad gadya, chad gadya.
Chad gadya, chad gadya.

The thirsty ox from pasture came, and saw the water there.
He drank up every single drop.  Not one drop did he spare.

The butcher came and saw the ox.  He firmly bound his feet,
Then with his knife he slew the ox,
Because he wanted meat.

Chad gadya, chad gadya.
Chad gadya, chad gadya.

Then came the angel dark of death, with his ten thousand eyes.
He took one look.  The butcher fell—a heap of bones he lies.

Then God Himself came down to strike the messenger of death.
The Holy One blew just one puff,
And slew him with His breath.

Chad gadya, chad gadya.
Chad gadya, chad gadya.

Learned and adapted from Rabbi Cherie Koller-Fox
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Oh, Freedom

Oh freedom, oh freedom,
Oh, freedom over me!
And before I’ll be a slave
I’ll be buried in my grave
And go home to my Lord and be free.

American Freedom Songs

If I Had a Hammer

If I had a hammer,
I’d hammer in the morning,
I’d hammer in the evening,
All over this land.
I’d hammer out danger,
I’d hammer out warning,
I’d hammer out love between
The brothers and the sisters
All over this land.

If I had a bell, I’d ring it . . .

If I had a song, I’d sing it . . .

Well, I have a hammer,
And I have a bell,
And I have a song
To sing all over this land.
It’s the hammer of justice,
It’s the bell of freedom,
It’s a song about love between
The brothers and the sisters
All over this land.

We Shall Overcome

We shall overcome,
We shall overcome,
We shall overcome someday.
Oh, deep in my heart,
I do believe,
We shall overcome someday.

We shall stand together,
We shall stand together,
We shall stand as one someday.
Oh, deep in my heart,
I do believe,
We shall overcome someday.

We are not afraid,
We are not afraid,
We are not afraid today.
Oh, deep in my heart,
I do believe,
We shall overcome someday.

We shall overcome,
We shall overcome,
We shall overcome someday.
Oh, deep in my heart,
I do believe,
We shall overcome someday.
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Lift Every Voice and Sing

Lift every voice and sing
Till earth and heaven ring,
Ring with the harmonies of liberty.
Let our rejoicing rise
High as the listening skies,
Let it resound loud as the rolling sea.
Sing a song full of the faith that our dark past has taught us.
Sing a song full of the hope that the present has brought us.
Facing the rising sun
Of our new day begun,
Let us march on till victory is won.

Stony the road we trod,
Bitter the chastening rod
Felt in the days when hope unborn had died,
Yet with a steady beat
Have not our weary feet
Come to the place for which our fathers sighed?
We have come over a way that with tears has been watered.
We have come, treading our path through the blood of the slaughtered,
Out from the gloomy past
Till now we stand at last
Where the white gleam of our bright star is cast.

God of our weary years,
God of our silent tears,
Thou who hast brought us this far on the way,
Thou who hast by Thy might
Led us into the light,
Keep us forever on the path, we pray.
Lest our feet stray from the places, our God, where we met Thee,
Lest our hearts, drunk with the wine of the world, we forget Thee,
Shadowed beneath Thy hand,
May we forever stand
True to our God, true to our native land.

James Weldon Johnson
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